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FOREWORD

Dr. A. Dakshinamurthy was born in Neduvakkottai,
Mannargudi Taluk, Tiruvarur district, Tamil Nadu in 1938 as the
son of Late K. Aiyasami Neduvandar and Late Rajammal Aiyasami.
He had his initiation and growth in Tamil studies under Tamil
luminaries like Dr. T.P. Meenakshi Sundaram and Mahavidwan
S. Dhandapani Desikar. He has to his credit 30 years of collegiate
service. He took his Ph.D., in Sangam literature under the able
guidance of Dr. A.M. Parimanam, Head of the Department of Tamil,
A. Veeraiya Vandayar Memorial Sri Pushpam College, Poondi, Tamil
Nadu. He has to his credit nearly 50 research papers and a scholarly
book entitled ‘Tamilar Nakarikamum Panpatum’. This work is
popular both among the students and teachers of the Universities of
Tamil Nadu. His work entitled ‘The poems of Bharathidasan-A
translation’ (1990) was recognised by the Govt. of Tamil Nadu for
an award during the centenary celebration of the poetin 1991. The
credit of translating into English all the 400 verses of the Akananiiru
for the first time goes to this author. His translation of the Abirami
Anthathi by Abirami Pattar and also the translation of the sacred
hymns of Saint Kulasekara Alwar appeared in the Senthamizh,
renowned magazine of the Madurai Tamizh Sangam. It is noteworthy
that he is also the first scholar to attempt a faithful translation of the
Narrinai, another sangam anthology.
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The Institute is happy to publish his English translation of
the Narrinai which is a definite contribution to help the larger public
of the academic all over the world have access to the wealth of
Tamil literature.

The Institute wishes to place on record the encouragement
and inspiration extended by Hon’ble Minister Thiru T. Krishnan,
Minister of Tamil Development and Culture towards this venture
and we express our thanks also to Dr. M. Rajendran, the Director
of Tamil Development, for having made the grant available.

We also wish to thank Thiru S. Ramakrishnan, [.A.S.
Secretary, Tamil Development - Culture and Religious Endowment
Department for his undaunted support.

We also thank United Bind Graphics for printing this book
neatly in time.
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INTRODUCTION

Tamil is one of the ancient languages of the world. Among
the Dravidian languages, Tamil is unique in having a continuous
history of literature at least for 2000 years. The earliest Tamil work
now extant is Tolkappiyam, a treatise on Tamil phonology,
morphology, syntax and poetics. The earliest literature that has
come down to us goes by the name the Cankam literature, based
on a tradition that the Pantiyan line of rulers patronised three
academies one after the other in their capitals namely Tenmaturai,
Kapatapuram and the modern city of Maturai. The Cankam
literature is believed to have been authored by poets who were
attached to the third academy which flourished at Maturai from
300 B.C. t0 300 A.D. The poems composed by the poets were later
compiled and made into nine collections. They are called the
Eftuttokai (eight anthologies) and the Pattuppattu [Ten idylls)' An
American Tamil Scholar, G.L. Hart III rightly considers this
literature as one among the finest poetry ever written.>

Another scholar A.K. Ramanujan, a world - renowned
translator observes as follows: "In their antiquity and in their
contemporaneity, there is not much else in any Indian literature
equal to these quiet and dramatic Tamil poems. --------- . These
poems are not just the earliest evidence of the Tamil genius. The
Tamils, in all their 2000 years of literary effort, wrote nothing
better.” One can find the influence of these excellent poems in the
literary production of the subsequent periods.

These poems (2381) deal with two differnt themes namely
‘Akam’ and ‘Puram’ The former means that which is interior and
deals with love in its purest form. The latter means that which is

exterior and deals with all else. This two fold division is peculiar
to Tamil.

The theme of love dealt with in Akam is not in relation to
any particular man or woman. It is love that is universal in its
sweep. The ancient poets took care that even by suggestion the
lovers are not to be identified. The Tamil tradition prohibits the
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mentioning of the names of the hero and the heroine. The love
celebrated here is ideal and so, should remain anonymous. It is

thus the cosmic element is preserved by lovers who are anonymous
and who yet are ubiquitous.

On this aspect, the observations of Prof. T.P. Meenakshi
sundaranar are as follows:

“It is something divine or something in unison with the
scheme of Nature....... the Ivoe which continues through many
births. There is a communion of two lives or souls...... man’s and
woman’s. As one poet puts it, like the fabulous bird with two heads
but one body, the lovers have one life but two bodies. Their hearts
beat in unison, their minds think alike, their bodies suffer and die
alike at the same time. This life works for the common weal in
ever expanding circles till the summum bonum is covered and
realised..... Ordinary personality is transcended and therefore, that
ultimate experience is not anything limited or personal. Therefore,

it is not described in terms of any one individual, mentioning his
personal name.”

These observations of the learned professor are presented
in contemporary idiom by A.K. Ramanujan thus:

“The dramatic persone for Akam are types, such as man
and woman in love, father-mother, girl friends etc., rather than
historical persons. Similarly landscapes are important than
particular places. The reason for such absence of individuals is
implicit in the word Akam; the interior world is archetypal, it has
no names of persons and places except, now and then, in the
metaphors. Love in all its variety (with important exception)......
love in separation and union, before and after marriage, in chastity
and in betrayal...... is the theme of Akam.”

The Akam poems are higly conventional. They are based
on well-established and strict literary tradition, the knowledge of
which is a basic necessity to understand and appreciate the poems.
The rules related to these conventions are mentioned in the third
book of the Tolkappiyam. The great grammarian divides the Tamil
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country into four distinct geographical regions and each one of
them is a world by itself. They are the pastoral, montane, riverine
and litttoral regions which are presided over by Lord Tirumal, Lord
Murukan, Lord Indira and Varuna respectively. There is also a
fifth division, the waste land, temporary in nature. These regions
are called Mullai, Kurinci, Marutam, Neytal and Palai. These are
the names of plants peculiar to the respective regions. These are
also called Tinais. These names, by extension of meaning denote
the land, the love-life of the people and also the poetry that deals
with it.

The sevenfold division

According to Tolkappiyar, the theme of love is sevenfold.
They are 1. Kaikkilai. 2. Kurifici. 3. Mullai. 4. Marutam. 5. Neytal.
6. Palai. 7. Peruntinai. Of these, Kaikkilai is unrequited love and
peruntinai is mismatched love. The other five are compositly called
Aintinai (the five tinais) and Anpin Aintinai (the five structured
on true love.)

In this idealised drama of life, the hero and the heroine are
supposed to be equal in all respects. The points of equality are
tenfold according to the Tolkappiyam. Such a lad and a lass are
‘believed to meet quite unexpectedly and fall in love with each
other by the scheme of Nature or God. This coming together of
lovers is known as Natural union (lyarkaippunarcci) or Divine union
(Deivappunarcci). |

The love life of such ideal pair is described in five thematic
divisions. They are as follows;

1. Punartal - Secret union of the lovers.
2. Pirital - Separation and the suffering associated with it.

3. Iruttal - Patient waiting of the heroine for the return of
the hero.

4. Irankal - Feeling of despair of the woman in the absence
of the hero.

5. Utal - The love-quarrel between the lovers.
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- These five are called the Uripporul in Tamil tradition. This
is the basis of Akam poetry. Though these aspects are common to
all the tinais, covention links a particular Uripporul to a particular

tinai or geographical unit. According to convention, the following
is the distribution.

1. Kurifici - Mountain - Secret union.

2. Mullai - Forest - Patient waiting of the wife.
3. Marutam - Plain - Love quarrel.

4. Neytal - Coastal region - Mood of despair

5. Palai - Waste land - Separation of lovers and the suffering
associated with it.

The elopement of the lovers also is part of the Palai theme. Though
the lovers are together, their minds are experiencing a sort of fear
that the elders may, at any moment confront them and separte them.
In the poems about elopement, the grief of the mother of the girl is
portrayed in a touching manner. These reasons may, to some extent
justify the inclusion of this theme in Palai division.

The Akam triad

According to Tolkappiyam, there are three aspects which
are very basic to Akam poetry. These are called 1. Mutal Porul
2. Karupporu] and 3. Uripporu].

The Uirpporu] is the emotional content of the poem without
which no Akam poetry can come into existence. The geographical
division (Nilam-land) and the element of time namely the six
seasons of the year and the six parts of the day are included in the
Mutal poru]. The natural as well as the social aspects of the various
regions constitute the Karupporul. They are the aspects like the
deity, food-stuff, animals. birds, plants, music, drum, occupation
etc.,

The observation of Prof. T.P. Meenakshisundaranar about
the above three aspects is worth mentioning here.
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“The hero and the heroine with the story of their love form
the basic theme of poety - that which belong to poetry itself -
Uripporul. The land and the season and the time of the day forming
a space, time continuum are the bases on which the drama unfolds
- the Mutal Porul. This is the backround. The details like flora
etc.,enumerated form the bloomng totality of the world, the living
backround - the karupporul.”

The observation of A.K. Ramanujan is also in point.

(39

......... the systematic symbology depends on the
association between these two aspects (Karu and Uri). They are
distinct, yet copresent. They require each other; together they make
the world. Mutal and Karu, first things and Native elements are
seen as the objective correlatives, or rather the correlative
objectives, of human experience. It is also significant that in the
Tamil system, though gods are mentioned, they are only part of
the scene; they preside, but as natives of the landscape™’

Akam Characters

The characters of the Akam poetry are limited. The hero
and the heroine are the main characters. The confidante of the
heroine occupies the next place of importance. The other persons
are the friend of the hero, the parents and brothers of the heroine,
the charioteer of the hero, the aides, panan, patinis, vélan, hetaira,
parappan, dancer, bystanders, village folk and other minor
characters. The roles of these persons are detailed in the
Tolkappiyam. Some of these characters are not vocal. But their
ideas are referred to by the other characters. The father and the
brother of the heroine remain mute participants. There is almost
no mention of the parents of the hero. More details about these
conventions can be gleaned from the I1I book of the Tolkappiyam.

The two phases of love - life
Akattinai has two distinct phases. They are 1. Kalavu

(Premarital) and 2. Karupu (marital). So long as the love-affair
remains unknown to the society at large, it is called kalavu. The
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close associates of the lovers are an exception. When it becomes a
public affair, it is treated on a par with marital love. Tradition
divides this phase into three aspects, thematically. They are 1. The
providential meeting of the lovers, 2. Their subsequent meetings
in the same place and 3. Their meetings in secret during the day or
night with the aid of their friends.

The lovers generally meet in the millet field where the
heroine looks after the crops. In the case of the littoral region, the
heroine is engaged in guarding the dry-fish.

The part played by the confidante of the heroine during
this period is significant. It is through her the lovers gain union.
Her major objective is to hasten the lovers’ wedding. She consoles
the heroine when she becomes sad when the lover is absent or
when he is away in a foreign land, in quest of wealth needed for
the wedded life; she serves as the prop for the heorine. When parents
detect symptomatic change in their daughter’s physique or
deportment, they are prone to attribute it to some divine
interference. Normally the Vé&lan (priest) ascribes it to Lord
Murukan and so the mother arranges for a ritualistic dance namely
veriyattu in their house. Where the hero feels that the parents of
the heroine will not give the heroine in marriage to him, he tries to
get her by making their relationship public through his attempt to
ride on an artificial horse wrought of palmyra stems.* -

This act of the hero is called Matalérutal. It helps to enlist
the support of the elders who will intervene and help him secure
the hand of his beloved. Normally the hero will not actually ride
on such a horse, but he will simply say that he will have to resort to
that way.

Pressurisation results in the disclosure of the facts by the
heroine. This is known as Arattotu Nirral. (getting poised in virtue).
According to tradtion, the heroine discloses the truth to her friend
and she conveys it to the foster mother. She in turn will pass on

* Tradition prohibits this practice in the case of women.
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the message to the mother of the heroine and she in turn will inform
the men of her family.

It is to be noted that Kalavu always culminates in Karpu
(wedlock) and no breach of trust mars Akattinai. When the lovers
feel that they may not get the consent of the parents of the heroine,
they plan to elope. The companion of the heroine renders all help
to them. They quit the village in secret and celebrate their wedding
elsewhere. ‘

The word Karpu me4ns many kings. It means learning,
chastity of woman and also the phase in love-life. This phase covers
the following aspects. 1. The marriage itself. 2. The joyous married
life. 3. Love quarrels. 4. The resolution of such quarrels. 5. The
separation of the hero for various reasons.

The marital phase of love is treated in the poems belonging
to the Mullai, Palai and Marutam divisions. The separation of the
hero in quest of riches and the reaction of the heroine to such parting
are treated in the Palai poems. The hero’s mental struggle while
going in quest of riches, the hero giving up his proposed journey
for the same reason, the feeling of the pining heroine in the absence
of the hero, the consolation offered to the grieving heroine by her
confidante and many such aspects are dealt with in the Palai poems.
The poems of Mullai division also deal with the feeling of the
heroine at the advent of the rainy season which the hero marked
for his return, and the words of consolation of the friend of the
heroine. Many of the poems portray the feelings of the hero who
returns in his chariot after completing his job in a foreign land. Itis
in the form of his address to the charioteer. There are also poems
that express the feeling of the hero who abides in the martial camp,
when he is unable to return even after the setting of the rainy season.

The Marutam poems introduce the wife in her sulking
mood. The hero who abode in the house of his concubine comes
back to his house before dawn. The wife or her friend suffers not
his entry into the house. He never admits his guilt; the result is
bouderie. He utilises the services of his wife’s friend or a panan to
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bring about reapproachment. Sometimes the child becomes the
unifying factor and sometimes the guests. The Marutam poems
show the great influence the hetaira enjoys with the hero. She is
bold enough to challenge the wife as well as her rivals. The poets
have not composed even a single poem depicting a direct
confrontation between the wife and the concubine. The utterances
are addressed do their friends to be overheard by the other parties.

However this convention has been broken in Paripatal which is
one of the eight anthologies (20).

It is to be noted that the poems belonging to the Kalavu
phase out number those of the Karpu phase. A bare minimum of
the content of the Akam genre is indicated above. A short list of
works that will help the reader understand the ageold Tamil literary
tradition is furnished hereunder.

1) The Tamil Concept of Love, V.Sp. Manickam, Madras, 1962.

2) The Treatment of Nature in Sangam Literature, M. Varadarajan,
(Tirunelveli), 1957.

3) Landscape and poetry, Father Xavier Thaninayakam, (Asia
Publishing House), 1966.

4) Tamil - A Bird’s-Eye View, Prof. T.P. Meenakshisundaranar,
(Madurai) 1976.

5) Poems of Love and War, A K. Ramanujan, Delhi, 1985.
6) The Interior Landscape, A.K. Ramanujan, (Bloomington) 1967.

7) Kuruntokai an Anthology of Classical Tamil Poetry,
M. Shanmugam Pillai and David Ludden, Madurai, 1976.

8) Tirukkovaiyar, T.N. Ramachandran, (Thanjavur), 1989.
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A Note on the Narrinai and its English Translations

The Narrinai, otherwise known as Narrinai Nanuru
[Narrinai of 400 verses on love-theme] is one of the eight antholo-
gies of the classical period of the Tamils. It is understood as a
collection of excellent love-poems. The Kuruntokai contains 400
verses whose length varies from 4-8 lines. The Netuntokai or
Akanantru contains 400 verses whose length varies from 13-31
lines. The Narrinai occupies a middle position, its verses varying
in length from 9-12 lines. This balanced nature in the length of the
verses seems to be the reason for its present name. Another point
also deserves our consideration. In the Kuruntokai, the descriptions
relating to Nature and Society are rather brief. On the other hand
in the Akananuru or Netuntokai, the descriptions are more
pronouned and lengthy. When compared to these two collections,
Narrinai treats these aspects in a balanced manner. This aspect
also could have influenced the ancient scholars to call it Narrinai -
good collection.

This collection has 401 verses including an invocatory
verse on Lord Tirumal-Vishnu.Tradition says that one Pannitu

tantan was the patron who caused the compilation and codification
of this book. The name of the compiler is unknown.

No definite plan is noted in the arrangement of these verses,
as noted in the Netuntokai. However we find that all the verses of
the Neytal division, except verse number 216 have been assigned
the serial numbers ending in zero like 10, 20, 30 and so on. The
compiler seems to have tried to follow the Akanandru at least in
this tinai.

Publishers differ in giving the total number of the
composers. While Pinnattir Narayanacami Aiyar holds the number
as 175, the publishers of the Murray Rajam edition hold it as 192.
The difference obviously arises from the confusion relating to
identification of the poets. Verse number 234 believed to have been
lost for ever was by a stroke of luck discovered and consequently



Xvi

added to this work. Verse number 385 is incomplete. Fifty six
poems are annonymous. The distribution of verses under the five

tinais is as follows: Kurifci - 132, Mullai - 28, Marutam - 32,
Neytal - 102 and Palai - 106.

[t is interesting to note that 19 poets are from Maturai, the
capital of the Pantiyas where the Tamil Sangam flourished. The

poets are drawn from almost all the sections of the Tamil society.
Many kings and women have contributed to this anthology.

Among the contributors, Uléccanar and Kapilar stand
foremost each contributing 20 verses. They are succeeded by

Paranar and Palaipatiya Perunkatunko with 12 verses and 10 verses
respectively.

Coming to the translation of the verses of Narrinai, S.
Natesan is the first scholar who, in 1959 published his translation
of selected verses of this collection. Nallatai R. Balakrishna
Mudaliyar's 'The Golden Anthology of Ancient Tamil Literature
(in three volumes) also has some of the verses of this work in
translation. G.L. Hart III, A.K. Ramanujan, P.N. Appusamy, Prof.
Ponnaiah and A.V. Subramaniyan are the other scholars who
deserve mention here. Among them, A.V. Subramaniyan deserves
our admiration for his commendable work 'Narrinai, an anthology
of Amour' (1989).

But the author for his own reasons chose to be a
transcomposer rather than a translator in the popular sense. [Refer
to the appendix IIT of his work]. As the learned translator has added
many things of his own and ommitted several things found in the
original, a faithful translation has become a felt need. Such a

translation will enable the reader to have a fairly correct picture of
the original.

As atranslator, my vote is in favour of a literal translation.
I'have tried to be as faithful as possible to the original text. I have
tried to translate even very minute details found in the original.
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I have mostly followed the commentary of Pinnattir Narayanacami

Aiyar. However I did not fail to consult other scholars like Po.Vé.
Somasundaranar and Avvai D. Doraisamy Pillai occasionally.

Regarding the names of plants I follow the method adopted
by many translators of the classical poems. Thus I have retained
most of the Tamil names with rare exceptions like sandal, jasmine,
water lily, etc. A glossary is however provided which furnishes
the English equivalents.

I have enumerated all the simple comparisons found in
this collection. However for the convenience of the reader, the
implied similes (ullurai uvamais) are explained at the end of the
translations of the respective verses.

The Narrinai is rich in material relating to socio-political
conditions of the classical period. The reader can find many
appendixes relating to almost all the important aspects of the Tamil
society.

This work is the first translation of the Narrinai in English,
in the sense that it provides a fairly accurate and literal version of
the original. This observation does not demean the work of Tiru
A.V. Subramaniyan which is as he himself rightly calls 'A
transcomposition'. I am alive to the shortcomings of my
performance. They will be rectified in a future edition or by a
competent scholar who will produce his own translation. If this
translation evokes in the reader an abiding interest in the Narrinai,
then [ should say that I have not laboured in vain.

Gracias

[ profoundly thank from the depth of my heart Sekkizhar
Adippodi Siva Sri T.N.R. who went through my translation witha -
fine-tooth-comb and rectified the flaws and blemishes in it. It is

under his guidance my version took shape and remains look-at-
able if not admirable.
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This work owes its life to Dr. Ramar Ilango, Director;
International Institute of Tamil Studies, Chennai. It was he who

suggested to me this undertaking, encouraged me every now and
then and unstintingly extended to me all help.

[ also express my very sinsere thanks to all the members
of staff in charge of the publication division of the Institute for
their valuable service in the successful completion of this work.

I should not forget to thank my wife Thirumathi
Jeyakkurami who is a patient and powerful force in my house.
[ also thank my little daughter Selvi Alarmelmangai who is a bundle
of dynamite very strangely and at the same time lovingly
encouraged me in manifold ways. ’

Thanjavur A. Dakshinamurthy
07-10-2000
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THE NARRINAI FOUR HUNDRED

THE NARRINAI FOUR HUNDRED
INVOCATION

The sages hail the Lord,

The wielder of a disc-- flawless and resplendent--,

As the first among Celestials,

Whom the sacred Vedas glorify.

The vast earth forms His sacred feet;

The pure-watered sea wherein murmur the conch-shells
Constitute His sacred garment;

The Heavens and the directions

Respectively constitute His body and hands;

The cool-rayed moon and the sun are His sacred pair of eyes;
He is the omnipresent Being

Encompassing in His Self the entire Universe!

(Let us sing His glory and win His grace!)

- Paratampatiya Peruntévanar.



BOSlsneueT BT m

Bhlsnewor
1. Glesd

Hleirm Gemsdeut; FOCHTm Genflui;
sreorud eteor Ggmer My gywenCr;
BTEOTS S Srgl 2md), 5ifmas
eThdler QsThss Sb Cssr Gume,
U werm, yeorGurt Geetrsnio;

B QT gyevowT 2 ssh GuTag
B GeiTms Qv HD HWHESHET,
BYI BIGE UESSHH OYeHeF

dmimw 2 musiGeur? GQewy oGy’

Gifley 2 arisdlu Comlses smmall Qemseilug — sfar



THE NARRINAI FOUR HUNDRED

NARRINAI
1. KURINCI

(The heroine speaks to her friend who informs her of the proposed part-

ing of the hero)

My friend,
Our lover ever stands by his word
And his sweetness grows as time passes by;
He never parts from my arms;
The lofty one’s kinship is indeed lofty!
It is like the sweetest honey
Which the bees store up
On the sandal tree,
After having buzzed the cool lotus blooms!
He is indispensable to us '
Like water to the world.
So, he, the merciful one who dreads
The loss of our fragrant forehead’s charm
Will do nothing to grieve us.
- Kapilar
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THE NARRINAI FOUR HUNDRED

2. PALAI
(The Wayfarers speak at the sight of the eloping couple)

This wilderness is dight with hills

Which are immensely cool

And which had grown from very great depth;

The hills are rich in the strong and leafy date palms
Which are assailed by the swift-blowing summer winds;
Here are tiger-cubs, strong and heavy-headed,

Which attack the wayfarers and get their heads stained
With blood; their mouths are dripping with blood;

As the evening sets in,

These cubs look for deer in the forest

Rich inTnkai trees entwined with Tntai vines.

How hard is the heart of this youth

Who walks behind the soft-miened and sharp-toothed lass
During this night!

Indeed his heart is far harder

Than the thunder-bolt

That causes to roll huge boulders

When heavy rains pour with violent winds!

- Perumpatumanar.
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8 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

3. PALAI
(The hero reflects on a past experience when his heart goads him to go in
search of riches again)

It was the fearsome hamlet of the brigands,

The tillers who plough with their bows and arrows.
Beneath the shade dotted, of a neem tree

With parched base, the young boys

Of the brigands, with all their inborn zest,

Were playing Vattu game, using

The fallen Nelli berries

In the squares drawn on the ground,

Which resembled touchstones testing gold.

On a sky-high branch of the tree

Abode a female eagle, grieving

After having hatched its eggs;

Then set in the evening hour,

With all its might to cause helplessness to us.

At once, we thought of our beloved,

Who is as sweet as the triumph of coveted accomplishment.
This is the hour when our beloved,

Lighting the glorious lamp at eve,

Will stand bemouning our absence.

- Tlankiranar
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10 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

4. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to be overheard by the hero who stands
by the fence)

Friend,

Our lover is the chief of a littoral domain;

In his land, the fisherfolk live

In their huts built amidst groves;

They sailed on the tides for fishing

And on their return rest beneath

The dense shades of the murky-leaved Punnai trees;
They dry their fishing nets that lay entangled
And look for the opportune time

To sail again on the waters, vast and cool.
Will he, our lover,

Condescend to take us with him,

Should we let him know that life here

Will be hard for us,

Should our mother come to know

Of the village gossip, linking us with him?
Will he consent to take us with him

To his hamlet, sweet to live in,

And girt with murky creeks?

Here the black-legged cranes that graze

In the paddy-fields, are scared by the din

Of the moving carts, laden with crystalline salt
Along the long sandy tracts

Where the salt-vendors travel

Announcing aloud the price of salt and thus
Cause the cattle resting on the way

To rise and move away.

-Ammuvanar.
Latent Meaning:

(1) The fisherfolk stay beneath the Punnai trees, drying their nets and wait
for the favourable moment to go for fishing. Like them, the

hero waits near the fence and looks for the opportune time
and plans to meet his beloved.

(2) The crane gets scared on hearing the noise of the salt-vendors. So

also, the gossips of the village will be silenced on hear-
ing the roar of the wedding drums.
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12 ' THE NARRINAI FOUR HUNDRED

5. KURINCI
(The companion of the heroine consoles her friend)

Friend,
The clouds augured the rainy season
And poured heavily and the earth received
Abundant water; the mountain plants flourished;
The wide pools became full
With cool water and the plants in them grew well;
The Narai vines - which the foresters
Had cut short earlier, have sprouted afresh
And entwined the cool, fragrant sandal trees.
The clouds now make a southward movement.
This is the chill dewy season
That causes pain to the separated.
The chances are far remote
For our lover to part from us.
The chill northerly will prevent
Even the aides from going abroad!
Besides, your grieving eyes which flood with tears
Have sent a message to our lover
To cause him give up his proposed journey.
- Perunkunrurkilar.
Latent Meaning The creeper which was cut short by the hillsmen, flourish
once again and spreads over the sandal tree.

Like the creeper, the heroine who grieves with the thought

of her lover’s parting will be relieved of her grief and
enjoy his company.
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14 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

6. KURINCI
(The hero speaks to his heart to be overheard by the heroine’s friend
during the tryst by night)

My beloved’s hue is bright and charming

Like the stalk of Ampal that flourishes in water,
Hollow and rounded, whose outer skin is peeled off;
Her cool charming eyes are verily Kuvalai flowers;
Her arms are fleshy and her forelap is charmingly speckled;
If we get someone who will rush to her,

Well in advance and inform her

Of our homeward journey, she will never question
Their bonafides; instead, she will turn mad

With joy on hearing of our coming.

My beloved has tresses which are dark,

Dense and hanging low on her back!

They smell sweet, even like the forest

Of Ori, the master archer,

In whose domain,

The bent-tipped and mellowed fruit

Of the Kumil, growing hard by the path

Serve as food to the young deer

That frolick and play.

- Paranar.
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16 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

7. PALAI
(The companion consoles the heroine saying that the hero will be back
soon to wed her)

Friend,

Aestival heat has caused this vast jungle

To wilt away; here, the tiny-leaved sandal trees
Grow in abundance;

An elephant of speckled forehead

Sleeps in the slope, fragrant and cool,

After having eaten the silvery grains of bamboo;
Now, lightning - flashes foretell

Imminent rains; the rains

Will fill to their brim, the wide pools

Haunted by spirits; noisy cascades

will drop down in the slopes,

Rich in lofty clusters of bamboos;

The wild streams, swift-flowing,

Will carry with them huge boulders.

The flood will be unfathommable

Even to the bamboo-rods

Used to row the boats

And the waves will beat against the woods!
(Our lover will arrive here eftsoon!)

- Nalvelliyar

Latent Meaning (1) The pouring rain in the fading forest suggests that

the hero will return soon to shower his grace on the
grieving heroine.

(2) The elephant sleeps peacefully after eating the
grains. So also, the heroine who enjoyed union with

her lover will sleep peacefuly in the well-furnished
bed.
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18 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

8. KURINCI
(The hero speaks to himself when he beholds his beloved’s back in the
midst of her mates, having had union with him)

The eyes of the young lass are cool, charming and streaked red;
They will torment any beholder!

Around her waist, she wears a swaying garment
Wrought of blooms and leaves.

She is young whose body shines like sapphire.

Whose daughter could she be?

I know not! Hail to her father!

She is the author of the grief I suffer now!

May her mother be blessed

With such wealth, equal to that of Tonti,

The sea-port of Porayan, posessing strong chariots,

In whose domain the peasants harvest

And collect the paddy stalks,

And make heaps of the hay after threshing.

On these heaps of hay unfold,

Like so many eyes of women,

The Neytal flowers, whose beauteous and healthy stalks
Are stained with mud.

- Anonymous.
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THE NARRINAI FOUR HUNDRED

9. PALAI
(The hero speaks to his beloved during elopement)

O darling with lustrous teeth!

I am relieved of all my bewildering anoulsh

After having embraced your shoulders,

Which are charming, soft and supple.

This is very much like the active folk

Who toil hard for a noble cause -
And are blessed with a darshan of their tutelary deity.
Now you can adorn your beautiful breasts

That glow with yellow spots with the fire-like shining leaves
Of the Punku tree whose flowers resemble fried grains.
Should you meet with cool shades,

You may abide there at your pleasure.

In sandy region, you may play building toy-houses,
Walk along with me freed of pain.

There are groves, cool and odorous,

On our path, where koels peck at mango buds.

The path runs through hamlets

Set close to one another.

- Palaipatiya Peunkatunko
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9 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

10. PALAI
(The friend of the heroine speaks to the hero just before his elopement)

O chief of a fertile plain

That glows with flowery groves!

The victorious Cola monarchs had a rich reserve
Of toddy, sweet and intoxicating;

They also had chariots, tall and rlchly-Jewelled
Theirs was the unfailing army of spear-men

Of Palayan, the lord of Por and the possessor of tuskers with
Silvery tusks, to subdue the alien Konkas.

Your words are equally unfailing

In which my friend has immense faith!

So [ beseech you, chief!

Do not forsake her, even when her breasts,
Which are charming and upright now,

Lose their strength and grow lax!

Do not forsake her, even when her tresses
Which are goodly, well-grown and gem-hued
And ~hich hang low on her golden body

Turn grey and are gathered into a bun.

- Anonymous
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24 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

II. NEYTAL

(The companion speaks to the heroine to be overheard by the hero who
stands beside the fence)

Friend,

Your body is splendourics.

Like an unworn garland, _

As the inkling made by our lover

Bore no fruit; think not

That he will not come here,

Dreading the slander of our neighbours.
Look yonder! The moon floods with its light,
The entire stretch of the sandy beach!

It will help our lover ride his chariot
Without crushing to death

The crabs that frisk about.

His charioteer will steer the chariot

By pulling the reins,

Wrought of leather-strips, most studiously,
Taking care that the chariot-wheels

Do not hurt the crabs

That sport in the beach

Full of fine sands

Thrown ashore by the battering waves!

1

- Ul

o1

ccanar.
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26 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

12. PALAI
(The companion of the heroine speaks to the hero and insists on his
giving up the proposed elopement)

Chief!

It was early dawn when the engulfing darkness

Was taking leave; the noise of churning

Echoed around the stumps

Where curd was churned for butter

In huge pots full to their brim,

Setting in motion the churning rods,

Whose stems had become worn out

By constant pulling with cords.

The mellow curd smelled like the wood apple fruit.

My friend, under the cover of darkness,

Removed her tinkling anklets and tried

To leave them beside the well-bound ball

Which she used to play with.

Alas, her eyes suddenly turned tearful,

Even beyond her control,

Though she was all set to follow you,

When she contemplated thus:
“Alas, my playmates are pitiable indeed,
Pitiable beyond measure,
For, they will be greatly anguished
When they see these cast-away things!”

- Kayamanar.



HHDImETIT HT T D) 27

13. @lesd

T Doy kT, erifld meud Qsmemeun
T 2 S6wT, QnrgsT SmeG—
grewrey Smeueor m efPSsL uiss

sl gsrer Gewifl s s,

meve GQupns CamGermGw! Glemsisusar
et Qurerr NSflsiT Aml L ST
Coauriins 6f 2 G RrIG WS S
wufled yfly yaflwimosarGearm;

Lifled G SeUHLD mUD Ups SlafiGuw.

@unmsl ysrigdullstr Onsmm @rerm, smmeoailuilsr Gaumur® s Gamifl
gemeel LWmNES55DGE GaTasiiug—salsr



28 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

13. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to the heroine on the day following
their natural union)

O friend whose arms are broad and comely!

Your cool eyes are streaked red;

They resemble the bloodstained darts

Just pulled out by the millet-guards

From the wounded animal’s chest.

The green-hued flocks of parrots

Steal away the thick millet-ears.

They are quite ignorant

That they are watched by the pea-fowls in their nests,
Built on the hill where the flowers of the Venkai trees
With small fruit are scattered on the ground

Like innumerable sparks of fire

When an ironsmith hammers red-hot iron!

You do not rise from your seat

And chase the parrots away.

At least do not cause damage

To your beauty, by weeping

In the presence of strangers!

- Kapilar.
Latent Meaning The peacocks abiding in the nests strewn with Veikai flow-

ers are watching the parrots which steal away the millet

ears. But the parrots think that the peacocks do not know
their plundering.

Like this, the friend of the heroine watches the movements

of the heroine. The heroine thinks that her friend is igno-
rant of her affairs.
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14. PALAI
(The heroine speaks to her friend who disparages the her 0)

Long live my friend!

Our lover now treads a wilderness

In the domain of Pulli, who rides a swift-footed steed.
His country has hill-slopes

Rich in large-petalled Kanta] flowers,
Where a mighty bull-elephant is swallowed
By a python, causing its loving mate
Trumpet in intense grief!

This trumpeting reverberates

From the mountain-clefts.

Though he parted from us

Causing gossip in the village

Louder than the din of the battle

In which Cempiyan, destroyed
Kuttuvan’s Akappa, and set ablaze.

His domain during broad day,

Yet his love for us is indeed limitless.
He will shower his grace on us

Once again, though he left us here alone
Causing our former beauty fade away
And our beautiful arms droop!

- Mamulanar.
Latent Meaning A tusker is swallowed by a python at which its mate causes
the mountain resound with its trumpeting.

Likewise, the gossip of the villagers at the sight of the

heroine’s. pangs of separation will spread all over
the village.
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15. NEYTAL
(The friend of the heroine importunes the hero to wed her friend eftsoon)

O chief of a littoral domain!

In your realm, the roaring waves

Wash ashore abundant sand

And make high heaps on the beach

And the blowing winds lift the sand

And cause films of dust fly in the air

Resembling so many silken fabrics

That flutter in the air.

After having enjoyed my friend’s charm

Like that of the delicate flower’s,

You are not alive to its rare splendour!

We readily fulfilled your desire.

But we are now in trouble; our hearts are anguished;
As aresult we have forsaken our modesty

Which had remained with us

Right from our birth.

Our loss is like a young mother’s

Of flawless chastity who stands robbed of her child
When a ghoul snatches it from her!

- Arivutainampi .
Latent Meaning A part of the sand washed ashore by the sea is lifted away

and scattered by the blowing wind. So also the girls for-

saken by the hero will be subjected to the derision of
the village women.
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16. PALAI
(The hero gives up his proposal to go abroad seeking wealth)

Hail my heart!

If conjugal bliss weighs more with you,
You are losing wealth; instead,

If wealth weighs more, you are losing
The bliss of conjugal union!

The choice is left to your best judgment!
But remember that wealth is

As transient as the path made

By a splashing fish

On the sunface of water in a tank

Rich in unfading flowers.

I will not follow you my heart;

For, I have lost myself to the glances
Of'the eyes, cool and streaked red,

Of my beloved, whose ears are adorned
With heavy studs!

With the entire sea-girt world

For the reckoning measure,

Even if I come by so much wealth

I wil not deem it worthwhile

If that is to be earned, parted from my beloved.
May such wealth thrive!

I'am not after it at all!

- Ciraikkuti Antaiyar.
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THE NARRINAI FOUR HUNDRED

17. KURINCI

(The heroine speaks to her friend, pretending toaddress to a third person)

Notes

Our goodly and lofty mountain received
Copious rains at early morn causing cascades
To drop down like high sea waves

Which rise and fall broken. Water stands
Locked in every place in the forest,

Big and vast. The cascades make

My charming and cool eyes perforce grow tear-bedewed;
Sighting this, our mother said to me,

“What causes you weep so, my darling?

Let me kiss your charming teeth!™"

These sweet and soft words of mother
Caused me to forsake at once

All my bashfulness, which is more precious
Than my sweet life and I was

About to speak the truth,

That it was all owing to the chest?

Of our lover, the chief of the sky-higﬁ mountain,
Where the gem-hued beetles buzz

The Kanta] flowers and hum sweetly

Like the musical note from a Yal
But by sheer luck, I escaped exposure.

- Nocciniyaman Kilar.
1. This rendering is literal.

2. It was in this locale, the heroine met the hero and fell a
prey to his bewitching chest.
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18. PALAI
(The Companion of the heroine consoles her grieving friend)

Friend,

Our lover will be back here soon

And will relieve you of all your suffering and anguish,
Though he has gone beyond a hill

From which cascades form a single stream
Resembling very much the tusk

Of an elephant, whose flow of must had ceased
And whose fierceness of wrath had abated

As a result of which the sleepless warriors
Enjoy peaceful sleep

Calmed like a waveless sea,

In the military camp

Of Porayan of victorious spear

And an army which none can withstand.
Porayan was the lord of Tonti

Girt with groves, in whose door

He had planted the strong and sharp tooth

Of Mavan whom he had vanquished!

- Poikaiyar.
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19.NEYTAL
(The friend of the heroine importunes the hero to wed her friend betimes)

Chief!

Your littoral domain is rich

In screwpine bushes

Whose bases are broad and whose barks are scaly
Like the skin of shrimps;

Their thorny blades are verily the sword fish’s.
And the ripened buds resemble

The tusks of huge elephants.

They bend aside a little

And look like so many heads of antelopes.
Their sweet fragrance reminds us

Of the scent emitted from an arena of festival.
If you intend to return to your place,

In your tall and belled-chariot,

You may do so; but of this be sure.

She might not have survived the days

Of your separation at the end of which

You promised to return.

- Nakkannaiya
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20. MARUTAM

(The heroine speaks to the hero who seeks entry into his house after a
visit to his hetaira)

Chief!

Yesterday, your hetaira stayed with you

And enjoyed slumber on your chest;

She came, her disarrayed tresses fragrant with Maram flowers
Which were buzzed by a swarm of bees,

Dangling on her narrow back; her garments

Slided and swayed, as she walked

Swinging her hands decked with tinkling bracelets;
Her khol-fed eyes, verily blue lilies,

Whirled and her jewels glittered;

Her breasts were speckled;

As you had earlier closely hugged her

Her ear-studs got crushed and grew lax;

Sustained grief had caused her arms grow thin;

Her garlands had faded;

She resembled a liana as she walked

Through the street after having enjoyed your embrace!
We did witness your darling, so young a lass!

May you live long with her!

- Orampokiyar.
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2l. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer while returning from the battle-field)

Charioteer,

Our warriors are exhausted

After having travelled a long distance.

Let them unbind their sashes

And walk leisurely; let them rest

And relax as they please and then

Continue their homeward journey.

But let us move fast

Goading our horses which can gallop even without goading.
Behold charioteer, the sweet and charming wild cock
With feathers attractively speckled!

It summons its mate with a crowing

Like unto the coarse sound heard

When milk is sprinkled on heated and melting butter,
To feed it with the prey it had secured

At dawn by scartching with its claws

The wet sand, after the ceasing of the flow of rain-water
In the vast and extending forest.

-Marutan Ilanakanar.
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- 22. KURINCI
(The heroine’s friend joyfully announces that the hero comes with mar-
riage proposal)

In our lover’s domain, a she-monkey

Steals away the heavy ears of fresh millet
Which had ripened early on the slopes

In the fields guarded by the hunters’ daughters,
And then moves to the hill-top

With its mate and crushes the ears

And gathers a handful of the grains

And stores them in its wrinkled and curved pouch*
And sits, its back exposed

To the pouring rain,

Like the woman, who, after a holy dip

In the mouth of Tai*, takes her austere rc.eal!
Such an one has come here

Just like the timely rain

Pouring at midnight, to save

The pregnant paddy crops

Which are for long wilting

For want of water

And when every tank is dry. - Anonymous.

* Within its mouth
* December - January

Latent Meaning The female monkey steals away the millet ears and stays
with its mate, atop the hill.

It eats all grains and gets joyously dampened by the pour-
ing rain.

Likewise, the joyful heroine should get united with her
lover in wedlock, step into his house, perform well her

wifely duties, enjoy the bliss of family life and sup-
port saints and others.
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23. KURINCI
(The friend of the heroine importunes the hero to wed her friend betimes)

Unnoticeable indeed is the wilting
Of my friend’s arms as she tightens
So well her bracelets, when she sports with her mates;
Her fatigue is mistakenly attributed
To her excessive indulgence in playing;
Her eyes are ever in a spate
And tears spoil her beauty
Which her mother fostered with care;
Even now, her eyes lack lustre..
Not long ago they were like the comely Neytal blooms
Endowed with leaves, small and green,
And thriving in the clear water
In the deep Korkai port, rich in pearls.
Alas, it is these eyes .
Which know not to conceal her love!
- Kanakkayanar.
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24. PALAI
(The heroine praises her friend who gave consent to the hero to go abroad
seeking riches)

Dear one of well-wrought jewels!

You have done the right thing indeed
In agreeing to the proposal of our lover
Who plans to tread a wilderness,
Well-nigh impossible to penetrate

And reach a land where the wood-apple
Is the staple food of the people -

The fruits lie scattered

On the carpet-like green crops,

Having fallen from the high branches
Of the trees, whose roots run deep

Into the soil. Their branches are huge
And their scaly barks resemble wild lizards.
It is but natural for men

To go seeking wealth! It is wisdom

On our part to suffer it!

- Anonymous.
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25. KURINCI

(The friend of the heroine importunes the heroine to comply with the
request of the hero)

Note :

In our lover’s fertile domain,

A beetle looks beautiful

Like a touchstone with streaks of gold,

After having waded through the fragrant pollen
Of the Naravam flowers. The ruddy lines

On it resemble the streaks of lac

On the back of a comely conch-shell.

The flowers diffuse their pleasant smell

Which is felt even from a far off place.
Yesterday, he, in our company chased away
The flocks of parrots from the well-grown crops
Of the tiny-grained millet.

He left from here, after a brief stay with us,
Having no chance to speak out his mind.

It is in no way painful to us.

Now I recall to my mind

My shameful act of tightening

My slipping bracelets, on the sight

Of his ever-handsome appearance!

He is like the bee which indiscriminately buzzes
All flowers, failing to choose the right kind,
Driven by a desire for honey! - Péricattanar.
The confidante speaks as if she has fallen in love with the hero. It is
merely a technique permitted in the Akam literature by way of advising
the heroine to reciprocate the love the hero to the heroine.
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26. PALAI

(The companion of the heroine succeeds in causing the hero give up his
proposal to leave for a distant land)

Chief!

It is painful to see

The slipping of my friend’s bangles;

The yellow speckles on her body

Shine like inlaid gold;

Her arms are wide, her teeth are sharp,

And her tresses are dark.

Is it O chief, the wages of her sin ---

The sin of having followed you

When you trod the wasteland,

Rich in bent-trunked jack trees,

Whose fruits were dry, owing

To the fierce heat of the sun?

She so followed you, to partake

In your suffering! Remember sir,

She came with you,

Even forsaking her mother’s home

With hill-like granaries of paddy, all filled to the brim
And bearing counting marks on their outer side!

- Cattantaiyar.
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27. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the
hero)

My friend,
After all we did nothing in secret;

- We only played yesterday, chasing away
The swarms of bees that buzzed the flowers,
Rich in pollen in the grove near the creek,
Beside the shore with stretches of white sand
Washed ashore by sea-waves.

Had we done anything else, it would have come to light!
What could be our mother’s intent?

She does not bid us pluck

And wear the small Neytal blooms

With tiny, dense and green leaves,
Though she knows well

That they have burgeoned on their

Long stalks, even like our charming eyes,
In every stream near the creeks
Abounding in male sharks,

Where cranes prey upon shrimps.

- Kutavayil Kirattana
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28. PALAI

(The companion of the heroine speaks to the heroine who grieves
seperated form the hero)

Our lover is the chief of a mountain

Of high peaks where sapphire-like streams
Drop down, shedding the golden flowers

Of Venkai trees in the slopes,

Rich in long-noded green bamboos

That seem to pierce the swift-moving clouds.
Once, he took my hands and pressed them
On his eyes, and stroked my charming brows
Gently with his hands. He spoke

Kindly words with the affection of a loving mother.
Alas, now, he, even he,

Has turned wicked like brigands.

- Mutukuttanar.
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29. PALAI
(The mother laments on the elopement of her daughter)

My daughter, soft-miened, extremely bashful
And endowed with dark and glozzy hair
Used to heave deep sighs, if I loosened a little
My embrace, fearing that her breasts,

Tender and upright and adorned

With drawings would grieve.*

Her cool, large and tranquil eyes

Would stream with tears.

Can she tread now,

The desolate and narrow paths

Where during the hour of dusk,

A tiger looks for the wayfarers

To quell the acute hunger of its mate

Which now stands guard to its cubs
Delivered recently, in the parched forest,
Shadeless and vast, where the Kanta] flowers
Are caused to wilt by the aestival heat?

- Putanar
* Such drawing was known as Toyyil.
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30. MARUTAM

(The heroine’s friend speaks to the hero who returns from the hetaira’s
house)

Chief,

The street resounded with the music of the panas;
The music sounded like the humming of the bees;
Your favourite hetairas, all richly jewelled,

Who had enjoyed in the past,

The bliss of your embrace awaited your arrival
With hot tears flooding their eyes

Owing to pangs of separation.

Each one of them kept pulling you

Toward her, causing you

Great embarrasment!

I witnessed with my own eyes, chief,

Your plight, which was so awkward,

Like a wooden plank’s in the mid-sea,

Which all the victims hold

Simultaneously, when a violent hurricane overtakes a vessel!
Alas, what can I do?

- Korranar.
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31. NEYTAL
(The heroine speaks to be overheard by the hero)

This ford was immensely sweet --

The ford, rich in tiny-flowered

Nilal trees, where a small white sea-gull
Observes well, the vast and dark seascape
And secures a red shrimp from the creek,
Cool and wide,

After a thorough search from the creek
And feeds its tender mate of slender legs.
But it was prior to my kinship

With the chief of the littoral land

Where a white and primagravid heron

Is scared by the noisy breakers.

The heron is perched on a high branch
Of a Punnai tree amidst

The moon-like, glowing beach

On which are unloaded endlessly,
Manifold things from the vessels

Driven by winds, from many a land.
Behold my plight!

My heart is assailed by intense grief
caused by many a distressing thought.

- Nakkiranar
Latent Meaning The gravid heron perched on the Punnai branch gets

scared by the noise of the sea waves. Likewise, the hero-
ine, her heart full with the love for her lover is scared
everytime she hears the harsh words of her mother.
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Note:

THE NARRINAI FOUR HUNDRED

32.  KURINCI
(The companion of the heroine speaks to her friend)

Friend,

The hills are dark like the hue of Tirumal

And from their tops cascade down streams, in hue like Balarama.
Such is the land of our lover!

You refuse to understand my truthful words

When I say that he grieves

Greatly attracted by your charm.

Think for yourself and discuss with your near kin

And arrive at a decision.

Doubt not his sincerity.

The wise cultivate friendship

After due deliberation.

Once friendship is made,

It is not subject to any scrutiny at all. - Kapilar

This verse carries a message on friendship. This reminds one of the
couplet (791) of the Tirukkura].
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33. PALAI
(The friend of the heroine speaks to the hero)

Chieftain,
“His hamlet in the hill-side is wrought of stubborn glebe;
It is extensive and fissured;
Here the brigands of soiled garments
And blood-stained darts
Take the muddy water, at sun-set
From the rocky well in the commonyard,
Which looks desolate; in that waste-land
Where terror reigns supreme,
The brigands look for wayfarers
During mid-night, for, food has become scarce,
Owing to failure of rains
And persistence of drought.
If our lover decides to travel
Through this dreadful path,
Can we forbid it?”

Thus spoke my friend, the while sobbing

And looking at my face,

When copious tears flowed down

From her flowery eyes

And dampened her beauteous breasts.

- Ilavettanar

Latent Meaning Even like the brigands who await the strangers, pallor is

waiting for the moment of the hero’s parting to invade
the heroine.
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34. KURINCI
(The companion of the heroine stops the proposed frenzied dance)

Hail to you O Lord Muruka!
In the domain of our lover,
The celestial damsels wear garlands
woven of the Kuvalai flowers
And the blood-red bright blooms of Kanta}
And joyfully dance to add to the charm of the hill,
whilst cascades resound like well-tuned drums.
The kuvajai plants of the sacred pool on the rock
Burgeon beautifully and remain unplucked.
The incurable illness which my friend suffers from
Is in fact, the gift of the chest! of the hill-chief!
In spite of your knowing,
The fact that this is none of your making,
You made your presence
In the arena set for the frenzied dance
To comply with the prayer of the Velan
Who beseeched you, with his head turned above,
Adorned with the wreath
Wrought of the Katampu blooms
That unfolded during the rainy season!
No doubt you are a god;
Yet you had acted in ignorance.
You are greatly ignorant indeed!
May you flourish!
- Piramacari.
(1) The word chest refers to the sweet embrace.
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35. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks to the hero during her visit to his house
soon after the wedding)

In the region of Mantai with many a ford,
There are stretches of sand, washed ashore,
By the frothing waves; here, a dark and fleshy fruit
With slender stalk of Naval tree
Is mistaken for its kind by a dragon-fly;
Even as the fruit is buzzed by it,
It is also tugged by a many-legged crab
To come by the fruit.
Unable to free the fruit
From the crab, it now hums sweetly
Which is like the melody of the Yl
The crab and the fly forsake the fruit
And move away on the sight of a crane
Arriving there, seeking its prey.
This girl’s charm is as great as
That of this sea-port’s.
Chief, know that her charm was the same
Even in the past! Then why do her eyes lose their charm now?
Her eyes lost their charm even when you remained with her
And showered your love on her when you wooed her.
Is her loss owing to your loosning:
your grip on her, a trifle?
Or is it a state of love, like the state of a person
Fully drunk, when the liquor runs short?
(Neither of either. It is because of your separation).
- Ammuvanar
Latent Meaning The Fruit - Heroine;
The Fly - The confidante of the heroine;
The Crab - The unfriendly kin;
The Prey - Seeking crane - The hero.
The crab grips the fruit even while a fly buzzes it but
later leaves it on the site of a crane this implies that the
confidante supports the heroine but the kin confine her

to their house but later they agree to give her in marriage
to the hero.
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36. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to her friend to the overhead by the
hero during the tryst by night)

Our lover is the chief of a mountain

Where a huge, murderous tiger

Endowed with short forelimbs

Fells a tusker of immense size,

In the vast and watery forest

And causes grief to its mate of beautiful forehead.

If we have lost our charm as a result

Of our trust in his plighted word,

What loss has this dinsome hamlet suffered!

Why should it indulge in ceaseless gossip

During mid-night, believing as true

The unworthy words uttered

By the slanderous tongues of the village women?
-Cittalaiccattanar.
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37. PALAI
(The friend of the heroine speaks to the hero when the hero proposes to
go abroad seeking riches before wedding)

Chief,

It will spell good

If you take this sharp-toothed lass

With you through the barren land of extending landscape;
The wilderness is hoary and exceptionally beautiful;
Its entangled bushes are totally dry;

Here, all the cattle had wilted

For want of food; in this path

Is heard feebly, the tinkling of the bell

Tied to the neck of a lonely cow;

If you lovelessly part from her,

She will grieve like a doe

Separated from its mate.

She will bitterly weep and her eyes

Will be in a spate;

They will look like a pair of Kuvalai flowers
Filled with water. When the evening sets in,
During the rainy season,

‘When the mighty and rumbling thunderbolt
Moves about with fierce wrath,

Making a right curve and severs

The rare and fearful heads of snakes,

It will be beyond my power to console her!

- Péricattanar.
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38. NEYTAL
(The heroine speaks to her friend who consoles her)

My friend,

Ours is a bustling hamlet which is part of Kantavayil;

It is girt with muddy creeks and gardens full of silvery sand-
dunes

Wherein thrive tall palmyra trees, protected by thorny fences

And rustling and dry leaves of palmyra. It is blessed with

' unfailing rains

And so our folk have a successful hearvest of fishes.

They dispose them of and take delight in getting inebriated with
the sweet juice,

Extracted from the tall and dark palms; it has a permanent
flow of income

And ever resounds with great joy of foison . But see, my friend,
how desolate

It turns and causes us sorrow, the moment our lover, the rider of
a chariot

And the chief of a littoral domain parts from us.

- Uloccanar.
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39. KURINCI
(The hero speaks to the heroine during the second meeting)

Darling,
You refuse to listen to mine words and turn your comely face
down
Out of shyness, but tell me if it is within our power to control
our love
Once it swells beyond limit. Your bloody eyes express your
anger towards me;
They are as red as the tusks of a stinking elephant that had just
plunged
Its tusks sportively into the curved and dark back of a huge tiger
And pulled them out; ,
Besides, you have your arms sweet like sugarcane;
These cause me pain; they are charming like Kital of high
renown
Of valorous Celiyan who captures the protective forts of the foes
And confiscates their royal drums, even while they are well within
the innermost part of their forts!

- Marutan Ilanakanar.
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40. MARUTAM
(The hetaira speaks to be heard by the kin of the heroine)

Long-tongued and bright bells sounded in the well-guarded
. mansion

When beneath the pandal, thatched with the rustling coconut
leaves

And levelled with riversand, stood women of shapely jewels

Waiting for the oracular words, even like those of great panas

Who would besiege the hero for gifts.

On a soft couch, covered by a fragrant blanket,

The new-born son slept beside the nurse; the comely wife of the
hero

Closed her eyes and slept with her jewels still moist.

For, that day, she had applied oil to her person

Before bathing; then after the bath, she underwent

Fumigation caused by the burning of white mustard.

It was at the hour of mid-night

The chief of the fertile region abounding in wide fords

Sneaked into the house, verily like a burglar,

As a son that would bear the name

Of his father was born.*

-Konma Netunkorranar.

* It is customary to name a son after his paternal grandfather.
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4. PALAI
(The friend of the heroine consoles the heroine during the separation of
the hero)

O girls of shining jewels!

Our lover now walks in weary steps toward a small well,

Surrounded by cotton plants, to get his thirst slaked with the
scanty water

Available in it; he gets relief from the fatigue of his tedious travel

Through the wilderness, when his whole body gets mantled

In the dust of the brackish soil, where an elephant kicks

The white surface of the ground with one of its huge feet;

He is the one who desired to have union with you,

When you approached him in short steps, even on the day

When your forehead wore the minute drops of sweat, caused by
the kitchen smoke,

As you seasoned the succulent pieces of meat, pouring ghee,

To entertain the renowned guests who arrived during night.

- Ilantévan.



HOlenETT  HiTEQT 0l 85

42. (psvsmen

LNESNEG SfSTer— urs! L HTET
SW&LsTH auBHESHL oG Gl Gasref G
uyp weny QuTte UgH B Jjeus . '

ET mefled us) Elemem SHMmiss, wmstr eilsnear
wewefl 60l Caemmer, UTEMISH, JISHEOTT6V,
‘sT@ear eTetTm @lememui ausGsy

@ usEe MuETTs, Glosblause
LOGTOTETOTT S Gn (b6 LTS IWé & E),

&l Gurgy Game® U G WSS
b Heme L@ e, Gl aBSSIDTSY
e u, pgullemsT Semeughu

wLor gyflmey wEDLS i HemsGu.

efsosrppdl staursr CaiUTENGS GeTRmilug— &rsgermm



THE NARRINAI FOUR HUNDRED

42. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer when he is on his way home)

The world was under the grip of persisting drought

And then the clouds started pouring as usual,

To help all lives start a new life; every pit in the wood was
water-filled;

From them croaked teams of frogs; I very much feared the
croaking would prevent

My darling of gleaming forehead, from hearing the sweet tinkle

Of the chariot-bell; so I bade my aides to rush to her '

And inform her of my homeward journey.

At this she began to wash her hair

That remained unwashed since my parting, and adorned it with

a few blooms.

It was then I surprised her by my sudden appearance!

She rushed to me at once, causing her tender body grieve;

Her tresses were in disarray; she clasped me tightly.

Unforgettable indeed is the bliss

Which overwhelmed her that day.

- Kirattan.
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43. PALAI

(The companion of the heroine tries to prevent the hero from parting)

Heat-waves appear everywhere, resembling the muslin cloths

That flutter in the air owing to the persisting summer in the
hill-range;

Here, a wild dog of acute hunger, kills an emaciated wild cow

And eats its meat; the left-out carcass sustains the wayfarers

- who travel

To distant lands, treading hazardous paths; it gives you
limitless joy

O chief, to tread such a flaming wilderness;

But to this girl, it is almost her ruin,

To hear of your parting. Her plight is helpless

As that of a king’s, with his only fortress,

Highly damaged. He is anguished

For want of a friend, as his ally

Who had promised support

Has now forsaken him at the hour of need,

When his foe mounts a siege

With a mighty force of tuskers.

- Eyinentaiyar.
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44. KURINCI
(The hero addresses to his heart when his beloved is confined to her home)

My heart,

My beloved, the daughter of the hills folk--,
The eyes of hers--

Reddened as she sported in the flowery stream
In the company of her peerless play-mates.
Her battling eyes were cool and large.

She was easy of access to you,

When she went to her house similing

And casting on us her glances which conveyed
No clear message to us.

Henceforth, alas, she is rarely to be seen.

She is the daughter of the hunting clan,

Who wear wreaths of Kanta] flowers

And take rest with their crowded kin

In their foreyards; they watch the movements.
Of the rain-clouds, in the light of the glow-worms,
Gathering on the top of branches

Of the Acini trees; watching the clouds,

They plan the harvest of their millet crops
Heavy with ears; their long stems will

Stand stiff when the grains are harvested.

- Perunkocikanar.
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v 45. NEYTAL
(The companion of the heroine complains of incompatibility)

This girl is the daughter of the fisherfolk
Living in this small and pretty hamlet,
Close by the beach, who earn their living
By fishing in the sea, deep and blue.
You are the pet son of your affluent father,
The rider of swift-moving chariots,
And the chief of an ancient town,
In whose bazaar, flags are fluttering
Atop tall staves. We are no match to you;
We live by chasing away
The flocks of birds and protecting
The drying pieces of shark’s flesh.
We smell badly! Do not approach us chief!
Our simple but sweet life is sustained
By the sea-products!
It is in no way a match to yours!
Your status is far superior to that of ours.

- Anonymous.
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46. PALAI
(The companion of the heroine speaks to the hero who plans to go seek-
ing riches)

You propose to tread a wilderness
Thick with bamboo-clusters and hard to cross
Where the well-ripened and sweet pods of konrai,
Are tossed by the hot summer wind.
They resemble the broken stems of yals
Of the panar of sweet melody;
These strike against the rocks, swaying like
The short sticks with which drums are sounded.
You wish to part from my friend,
Leaving her bejewelled bosom
To languish in loneliness, all for garnering wealth,
Which is so transcient and serves
No useful purpose. Remember chief,
Youth and pleasure vane each day,
Like the shadow of an arrow
Shot from a bow. It is hard to believe
That you do not realise this truth.
You do not seem to respect this,
Though you are well aware of it.
-Anonymous
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47. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the
hero who waits near the fence)

My friend,
Our lover is the chief of a mountain
Where a tiger kills a huge tusker
Causing its dark-hued mate to grieve;
It, out of limitless anguish, is unable to move about
And so abides in a place, grieving all along
Like those inflicted with grievous wounds--,
The while embracing its calf with comely ears,
Like the green leaves of Neytal.
What harm will befall me, dear,
If I meet him now and tell him,
That your present anguish is his making?
It is because, the frenzied dance
Arranged in our house will be of no use,
To remove the golden pallor on your body.
The dance will be performed
With goat-sacrifice on the behest of our mother
In which the Velan will use the Kalanku*
Mistaking your present grief
For the work of Lord Murukan.
- Nalvelliyar.

* A berrey used in divination. Small pleces of stone also were used in-
stead of the berries.
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48. PALAI .
(The companion of the heroine speaks to the hero who disclosed his pro-
posed plan to go abroad)

Chief,
The forest was in full bloom
Sending forth sweet fragrance; _
It wore a fresh look adorned with the Konrai flowers
Of delicate petals; those umbrella-like flowers
Are like the stars in the morning sky.
All of a sudden, there came advancing,
A band of brigands, who wore shoulder-bands;
They made thundering noise
While advancing towards us;
When they aimed at us their sharp darts,
You caused them take to their heels!
But you hid yourself in the forest,
At the sight of our kin (who followed us).
How fresh is chief, that scene,
In my mind! It is still preserved
By mine eyes.
-Palaipatiya Perunkatunko.
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49. NEYTAL

(The commpanion of the heroine prepares the heroine for the tryst by
night)

“The ford looks desolate,

Without the girls who sported

On the shore, filled with silvery sand,

Thrown ashore by the battering waves.

We have spent the day-time

Chasing birds away from stealing

The doll-like shirimps of curved back

which were drying in the sun.

Our kith and kin are now confined

To their huts, their hearts full of joy,

For their success in netting the horned sharks.
We are now under the strict vigil of our parents!”
What is wrong, my friend,

If we tell him thus and read his mind,

Meeting him in his small and beautiful village
On the cool beach, where the flowers

Of the Punnai trees of dark branches

That thrive in the commonyard,

Smell sweet, together with the flowers

Of the fragrant screwpine, flourishing in the foreyards of houses?

iytal Tattanar.
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50. MARUTAM

(The friend of the heroine refuses admittance to the panan who came as
the messenger of the hero)

Friend,

Our lover was going to participate

In the Tunankai dance, enacted

On the festival day; he was decked

With ear-jewels, wreaths of flowers

And fresh and small shoulder-bands;

Out of my ignorance and also owing to the fear for you,
I followed him (intending to catch hold of him).
The man, who had now turned a stranger to us,
Appeared very close to me, all of a sudden,

In a curved spot of a long street.

I shouted at him, “Is there no one

To condemn you for your behaviour?”

He reacted saying, “Your pallor is charming!”
In spite of my knowing well,

That he is one who commands

Even the respect of his foes,

I, out, of my ignorance,

Did not hesitate to call him,

A person devoid of all sense of shame!

- Marutam Patiya Ilankatunko.
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51. KURINCI ;
(The heroine speaks to her friend when her elders are busy arranging a
ritual dance)

Causing echo in the clefts,
Which is thick with tall bamboo clusters,
And causing snakes roll out of pain
On every boulder, the mighty thunderbolts
Rumble and the clouds pour ceaselessly.
Now has come the Velan, spear in hand,
As if he were holding the lightning flash
Made straight; flowers will be worn
In my plaited hair during the sacrifice;
The accursed dance cannot be averruncated.
The one to be blamed is our lover-- the chief of a hilly realm
Rich in Venkai trees shedding their blooms
Where a huge tusker whose legs had smashed
A huge and cool Kulavi and whose forehead is stained
With dusky mire,
Destroys a young Acini tree.
- Maturai Péralavayar.
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52. PALAI
(The hero gives up his journey to a foreign land)

O my heart!

From the tresses of my darling issues forth sweet fragrance
As she wears the dusky flowers of Atiral

And also the flowers of Patiri,

Whose petals shine like beaten gold.

Inow enjoy that fragrance

Holding close to my chest,

Her breasts adorned with yellow specks.

Her sweet arms are now thrown

Around my body and I am unable

To emerge out of her clasp.

But you ceaselessly contemplate the abiding in a distant land
Much valuing profit-yielding effort.

You are loveless to the core!

Hail to you my heart!

The wealth you intend to come by

May be as great as the generosity

Of bountiful Ori, the lord of valiant fighters.*

Yet it is too insignificant

When compared to the bliss which I now enjoy.

- Nappalatanar.

* Ori - He was one of the seven celebrated patrons. He was renowned
archers and the Lord of the Kolli hills.
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53. KURINCI

(The friend of the heroine speaks to her friend at the hero’s postpone-
ment of wedding)

Friend,
What could be our mother’s intention?
Does it mean that she is aware of our affairs?
Can it be any indication
Of her love for us? Even as I concealed
The matter from mother, for fear of her anger,
She said unto me thus:
“In the high mountain thick with tall trees,
The thundering clouds started pouring
And the midnight showers have produced
Heavy flood in the wild and the pebbled streams
Full of boulders; the freshes carry with them
Dry leaves and bunches of flowers.
Go with your friends and sport in the streams;
Drink the sweet water and feel refreshed;
Feast your eyes with the beautiful sights;
It may even cure your friend’s anguish.

- Nalvéttanar.
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54. NEYTAL
(The heroine speaks when she is afflicted with excessive love)

White heron of dusky legs!

You are eager to graze with your kin

In the curved creek and then wing away to your abode.
I beseech you to rest here for a while with your kind
Of spotless feathers which are fond of eating

The stinking fishes; this short-lived evening

Is painful to me; if you realise my plight,

It is very kind of you, heron!

Please do not be unconcerned like a stranger

But report to my lover,

My plight as you have witnessed here.

My lover is the chief of the littoral domain

Where the Kantal trees serve as fence

And where the Nalal trees of rich foliage

That are used for weaving garments for women,
Lave the shining waves of the sea.

- Céntankannanar.
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55. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to the hero during the courting period)

Chief of the land with a stately mountain!
Stop making false affirmations!

You braved a jungle path, narrow and rocky
And full of bamboo clusters

During dark midnight, unmindful

Of the hardships and embraced the bosom
Of my friend -- the abode of the goddess of wealth--
As you came wading through fragrant flowers
To hug your beloved, the swarm of bees--
The six-footed insects--that followed you
Buzzed her arms also.

Our mother, with her angry eyes

Beheld it and said unto her,
“Darling, is this your experience

In the past also?”

Feeling a shock in her heart,

And quite unable to offer a reply,

My friend gazed at my face helplessly.
When I was worried with the thought

As to how she would tide over the situation,
I suddenly said to mother:

“Mother! It is because of these!”

Pointing to the sandalwood pieces

That were burning in the oven.

- Peruvaluti.
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56. PALAI
(The heroine speaks to her friend who consoled her during the premarital
period)

The short-trunked Kuravam trees

Of tiny, tender shoots issue forth

Sweet fragrance, as their blooms

Are kindled by buzzing bees.

The flowing breeze disseminates

The sweet scent all over the jungle:

This is a pleasant evening.

Feasting the eyes of the onlookers.

Now my heart has rushed to the place
Where our lover who caused my bangles to slip, stays now.
Does my heart now suffer with him there,
Offering him counsel, to accomplish his mission?
Does it intend to follow him

On his homeward travel?

Will it return here ill-treated by him?
Will it go there again laden with grief
Having missed me, unable to identify

My charmless person, bedaubed

Wholly with golden pallor?

I know not what had betid.

How can I this endure?

- Peruvaluti.
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57. KURINCI
(The confidante of the heroine speaks to the hero importuning him to
wed his beloved betimes)

O chief of a mountain!

In your domain, a huge herd of wild cows
Of bent horns, together with tender calves
Rest beneath the Venkai trees

That dot the hill-side;

A downy-headed she-monkey

Finds the cattle sleeping;

It silences its dinsome kin

With the show of its hand

And nears one of the cows,

Presses its swollen teats

And fills with its sweet milk,

The hands of its young one strong

Of inborn skill.

Behold the vast field of red-stalked

And bent-earned millet-crops!

This is the proper time for harvesting

The ripened ears of corn.

(My friend will be staying at home

After the harvest is over.)

In that case, O chief, know that this girl
Of dark and comely tresses

Will be bereft of her great beauty!

[ am greatly bewildered on account of this!

- Potumpil Kilar.
Latent Meaning: .

Like the monkey that fearlessly approaches a cow at the op-
portune time and feeds its cub with milk, the hero should brave the
harmful jungle path, fetch riches, wed her soon and protect her.
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58. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to the hero during the tryst by day)

May these horses be beaten with sticks

Like the sweet-toned drums whose visages
Display the figures of sparrows,

And suspended from the shoulders

Of the richly jewelled lads of affluent families!
The horses are yoked to the fleeting chariot
Of the chief of the cool shore

Of the deep sea of rising waves!

They caused us to return

With grief-laden hearts and exhausted bodies
During the eventide which renders helpless
The lonely ones -- the eventide,

When minute dew-drops fall

And when drums and white conch-shells

Of Veliyan Vénman are sounded

And when rows of lamps are lit.

- Mutukurranar.



mDlemesor [T EIT DI 119

59. (svsmen

o Qi QeresE), aufl memr SPHE)
OpER Cam Bl UDPSS! U6 QassmoTig.,
sTevgy (e erfihs Gau (Heustr &eus

usd Gy UL QsTemL LPHS, SONSS)
@\ wemLé eeaflsor @i sl QemsEL
et URs ST BTl gita—ajery snbs)
piaudsr Uik Gemarmatur(), OEEr&58I
o srafleorem 2_smmGeure 2mmGy; (LPRUEDE)

mistr (wens Sjeflphe Lmells

QUITEDM GEMEY LOETDT LGS W 2 weyor @eflGuw.

sflsmerrpml WBsTsumsor CariuTanGs GeTamiLgl. —&L5e0rT



120 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

59. MULLAI ,
(The hero speaks to his charioteer during his homeward journey)

My beloved has boundless love for me;

Her heart never ceases to think of me;

She now abides in our village

Situate in a hard-soiled woodland;

Here, a hunter goes ahunting

During the day time and catches

The wild lizards, digs out striped toads,

And also the winged cochineal insects

From the tall columns of white ants

And then hunts a hare.

He makes a bundle of all these

And carries it home on his shapely shoulders,
Only to forget everything and sleep,

After getting intoxicated with abundant toddy.
She stayed all these days

With patience, in the pasture,

Where minute Mullai buds burgeon

Alas, her grief will be acute indegd!

- Kapilar.
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60. MARUTAM

(The companion indicates to the hero that the herione is under the vigil of
her elders)

O farmer!

You till your land employing buffalo-bulls;
You possess many a granary with plenty of paddy
All looking tall like hills.

Having spent a sleepless night,

If you, during cool dawn,

When darkness takes leave,

Eagerly eat the big balls of cooked rice,
Together with the huge and fleshy pieces
Of the dark-eyed Varal fish,

And go to your watery field

With your farmhands to plant the seedlings,
Please take care, not to weed out

The Pancay grass and the Neytal!

They will serve as the bracelets

And garment for our heroine

Of dark and dense tresses. - Tunkal Oriyar.
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6l. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to her friend aware of the arrival of the
hero)

Hearken to me my friend!

Last night, I grieved abed with deep sighs

Like a doe which was shot by an arrow,

Owing to my excessive love,

When our mother asked me,

“Young darling! Don’t you get sleep?”

As if she was aware of our suffering.

At this, I thought aloved thus:,

“How can we get sleep

When we are thinking of the chief of a woodland
Where due to heavy downpour,

The pits are water-filled

And the Talavam vines that flourish close by a boulder.
Have abundant buds, sharp like the beaks of kingfishers?”

- Cirumolikanar.
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62. PALAI
(The hero advises his heart against parting from the heroine recalling his
past experience)

O my heart!

Once I trod a wilderness

Thick with bamboo-clusters of entangled roots;
These bamboos creaked owing to the blowing summer wind;
The creaking noise sounded

Like the sigh of tethered tuskers.

Beholding the moon, which crawled over the hill,
I was reminded of the full-moon I possessed --
The full-moon, exclusively mine wealth!

It has thorn-sharp teeth and fragrant forehead
Adorned with tilak! ‘

I thought too that the moon abode

Beyond the huge hill of shining rocks

And shadeless trees, their branches

And twigs rendered barren

By the swift-blowing westerly.

- llankiranar.
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63. NEYTAL
(The friend of the heroine indicates the confinement of the heroine to
their house)

O my friend! .

We made friendship with the lord

Of a littoral domain

Where the birds by their perching,

Cause the flowers fall down from the trees.
These flowers get mixed with the mire

Along the shores of the creeks;

The horses fastened to the yoke

Pull the chariot through these marshy paths
And then get themselves cleansed by the waves;
Our village, devoid of all virtue,

Resounds with gossip; I fear as if that kinship
Will now become nothing,

Turning sallow, as our loveless mother

Has confined us to our home.

This is a village, girt with fresh sand-dunes,
Where the fisherfolk, possessing big nets,
Toil hard in the mighty ocean

And dry their netted fishes galore.

Here the Punnai trees

In the stinking shore are full of glittering flowers
That smell sweet like a festival day.

- Uloccanar.
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64. KURINCI
(The heroine speaks to her friend who proposed to send a messenger to
the hero)

My friend,

Do not think of our lover

However great be his worth.

Grieve not with the thought

That he has forsaken us.

Of what use is the kinship with him?

For, he forsook us causing so much pain.

Like the tiny-leaved sandal tree

That slowly dies of dehydration,

As the foresters who wear garments wrought of Maral-fibre
Had unknowingly cut its bark,

My body has become almost hollow

As my mind and heart had gone to him.

Even if he comes now,

He will prove no medicine to our present malady.

Let him stay in the place of his sojourn..

Let not our kin know of our anguished state

Caused by love-sickness!* - Uldccanar.

* The heroine prefers to die and thus escape the scandal of her Kith
and kin.
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65. KURINCI
(The heroine’s friend speaks after having heard an augury)

Our lover is the chief of a montane region
Where a tusker is grievously wounded

In a fight with a tiger, in the ford

Of a silvery stream and causes the green algae spread
All over the wild stream that flows

Eroding its banks, where the heartless hunters
Aim arrows at it, to pull out its beautiful tusks
Causing the elephant to trumpet,

Like the rumbling thunder!

May the woman who lives next to our house,
Taste of heavenly nectar for, she augured
The coming of our lover,

In her voice as sweet as kitankil*.

- Kapilar.

* Kitankil was a beautiful town. It was glorified by the poet Poikaiyar.

Latent Meaning

The elephant which got The heroine who grieves owing to the

wounded after fighting assailing of her love-sickness.

a tiger

The hunters shooting The village women gossipping about
darts heroine

The elephant’s The sorrow of the heroine owing to
trumpetting the village gossip.

The trumpetting The news of the heroine’s grief
causing echo in the reaching the ears of the hero.

mountain
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66. PALAI
(The mother laments over the elopement of her daughter)

My beloved daughter, now treads a barren land
Parched by the aestival heat.

I am greatly anguished with the thought
That her flowery eyes would have turned ruddy
And lost their lustre. My daughter

Used to weep bitterly, spoiling all her charm,
Ignorant of the means

To set right her entangled wreaths;

She grieved too, when her bracelets slipped
Or her waist-band with golden medals

Got disturbed. Alas, such a lass now walks
A flaming wilderness, where a small pigeon
Eats the coarse-looking Ukay fruits

After having chased away

The swarms of bees;

The Ukay fruit has a burning taste

As if mixed with powdered pepper;

They are the fruits of the Ukay tree

With dry branches; the pigeon

Regrets its crazy act of eating

And the down on its striped neck

suffers horripilation.

- Inicantanakanar.

Latent meaning:

The mother fears that her daughter would suffer for her
seeking of the false pleasure from her lover, even like the bird
that now suffers after tasting the Ukay fruit of burning taste.
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67. NEYTAL
(The heroine’s friend importunes the hero to wed her friend betimes)

The sun of effulgent rays that rose

To the dizzy heights of the sky

Has now set behind the western mountain;

The ford is desolate; the dusky-legged white herons
Which preyed upon the shrimps

Now fly over the silvery heaps of salt

With a sweep of their lovely wings and settle

On the dark-branched Punnai trees along the beach;
The creeks are heavily flooded;

The flood conceals the comely flowers

Of the fleshy-stalked Neytal;

The shark-pairs roam about in the flood;

Our kin have gone to the cold sea

Of roaring waves, in their boats,

Carrying bright-flamed lamps with them.

What is wrong, O chief, if you resolve to stay

In our pleasant village on the shore,

Where the waves get broken

Sounding like drums and throw off drops of water?

- Péricattanar.
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68. KURINCI

(The friend, of the heroine informs the hero of the confinement of the
heroine)

My friend,

This is dark mid-night; now the mighty thunder rumbles;
The lightning flashes over

Our lover’s lofty mountain;

The moving clouds sway

Like creepers, and now

They abide on the hill and pour amain;

If we can cause someone to approach our mother
Right now, and tell her humbly

That to stay at home without sporting

With their mates is not desirable for the young,
And that it will adversely affect

Their healthy growth,

Will she permit us to go and sport?

Should she permit,

We will sport to our hearts’ content

In the frothing flood

That carries with it fragrant flowers!

- Piran Cattanar.
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69. MULLAI
(The heroine speaks when she is informed of her lover’s proposal to part
from her)

The multi-rayed sun has retired to the lofty mountain
After having shone all through the day,

And the merciless evening has set in;

The birds rush toward their nests where their fledgelings abide;
The fleshy-necked bucks in the wood

Embrace their loving mates; the Mullai buds blow;
The Kantal flowers unfold and glow like lamps;

The clear tinkling of the bells

Which adorn the necks of the lovely

And lordly cows, mingles with the sweet melody

Of the cowherds with crooked staves.

Will this dolorous evening hour pervade,

The region of our lover’s sojourn too?

If it does, our lover cannot bear to abide there,,

Any longer with a heart craving return.

- Centamputanar.
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70. MARUTAM
(The heroine gives vent to her unbounded passion)

Small white heron! O tiny white heron!
Tiny white heron, your feathers

Bright like pure white cloth

Washed neatly in a ford!

You have not spoken of my malady
That causes my jewels slip,

To my lover, the chief of a lovely village
Full of fields, from where

Sweet water flows down

To our hamlet and spreads all over.
You can visit our village, )

Prey upon the pregnant kelir-fish

In the clear-watered tank

And go back to his place.

Do you have this much love,

On will you ignore me

In your forgetfulness?

- Vellivitiyar.
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71. PALAI

(The friend of the heroine speaks to the hero who intends to part from his
beloved)

Chief,

Your heart is strongly bound

By the desire to come by wealth!

But know that wealth is transient.

You request me again and again,

To appraise my friend of bangled wrists,
Of your plan to go in quest of wealth.

You ask me to help you get her consent.
She may even agree.

But ponder over well,

If you can part from your beloved

Of comely hair, who will be assailed

By intense grief, whenever she hears

In loneliness, the call of the red-legged male dove,
For union with

Its beloved mate that lives

Inside the eave of the house of affluent folks,
Which is well-furnished?

Are you strong enough to stand before her,
And take leave of her,

Stroking in love, her brows and forehead"

- Vannappurakkantarattanar.
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72. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overhead by the
hero)

Friend,

I am ashamed to say

That men of honour will fail

To uphold what they cherish high in their life.

Can I hide the truth from you,

Whose friendship with me is so dear,

As if we share a single life?

How shameful is it to me,

To say thus to you?

Those days are now gone

When he preferred to part from us

Even when I expressed our fear

For our mother. But now,

He fears very much

That it will cguse gossip

Even if it is known to our playmates

In the beach. I fear inwardly,

That our friendship with our lover will wither away.
- llampotiyar.
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73. PALAI
(The heroine speaks to her friend knowing beforehand the plan of her
lover to part from her)

My friend,

We are poor women who used to tremble in fear
Even while being in our lover’s company,
During painful evening hours

When the cruel-mouthed ghouls

Of fearsome fingers, resembling

The bunches of ripe pods of the Murunkai tree during summer,
Would cleave the commonyard of this village,
Which is hoary and prosperous,

To receive the flower-offering;

Our lover will part from us, they say,

Leaving us to the village gossip.

If he parts, pallor will pervade

And destroy the charm

Of our forehead, which is like Caykkatu

Rich in flowery gardens,

Where swans sleep amidst paddy fields

With long, dense and bent ears

Which resemble the lines of hair soft and red!
(How shall I bear with all these?)

- Miilankiranar.
Caykkatu: It is the western part of Pukar, the renowned seaport of the

great Colas. Poct Marutan Ilafiakanar glorifies this place in one of his
. poems. Akam: 220

St. Tirugnanasampandar also celebrated this place in his songs. Tevaram:
174 and 177
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74. NEYTAL
(The heroine speaks to the Panan)

Our lover, the chief of a littoral region,
People say, has turned altogether a stranger.
His domain is rich in tiny-flowered Nalal trees;
Here, the fishermen steer their boats
Into the waters and move
Like so many tuskers, that run amuck
Defying the control of mahouts;
The barks are with big nets filled;
They are nets, woven of strong threads
Spun with the help of shapely spindles,

. To be cast in the sea of thundering waves.
This seashore hamlet, fenced
By the kantal trees, is rich in Punnai trees;
Which thrive in the groves
Full of fresh sand, strewn with flowers;
Whenever the easterly blows, the fine pollen
Of these trees fall down and cover
The backs of the white herons.
This village also speaks
That she (a hetaira) has become
His spouse and none can do away
With that kinship.
(So Pana! Do not come here!)

- Uloccanar
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75. KURINCI
(The hero speaks to the friend of the heroine)

Young lass, may you prosper!

As you are devoid of all virtue,

You hurt me with your unkind words;
Your words are as deadly as the stink
Of a snake, finely speckled

And deadly poisonous!

It is unethical on your part

To laugh at me!

Pray, show me a way

To save my grieving heart

From the unkind glances

Of your friend’s eyes, cool and red-streaked
And resembling the blood-stained darts
Which a hunter, in the hillside,

Just pulls out after having shot

A wild boar endowed with tusks.

- Mamilanar.
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76. PALAI
(The hero consoles the heroine during elopement)

O darling with glittering jewels!

This is a forest assailed by violent wind;
The clouds have failed to pour;

There is not even the scattering

Of fine drops from the white clouds.
You need not dread, while walking,
Even the places which others dread;
Walk without pain; rest under

The banyan tree and shed your fatigue;
Rest in the places of your choice

And proceed, so that your slender feet
Which have suffered and turned ruddy
By your treading the pebbled path

Will be relieved of their pain!

Alas, thy are the feet

Which are only used to walk

In the sandy beach dight with groves
Where the fallen flowers of Punnai

Smell sweet in your village

That ever bustles with gossip! - Ammuvanar.
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77. KURINCI
(The hero speaks to his heart)

My heart!

Malayan rode on his horse

And besieged the alien territories

When war-drums thundered, sounded by the lowly ones;
He devastated many a fortress,

Difficult to capture, and heaved sighs of relief.

Even like that Malayan who triumphed over his foes,
The joyful and tender glances of the eyes,

Fed with khol, of our young darling

Have triumphed over us

And so we are now drawn toward her.

She has a forelap, richly adorned with yellow speckles;
Her forearms are bedecked with clasping

And shining bangles; these are bangles

Wrought by an expert smith using a file.

She abides in a small village

Of a few streets, where abound jack trees.

From whose branches with red stalks swing

Clusters of fruits,

Whose drupes are seen strewn in the foreyard

Of a house where the housewife

Goes to sleep at night culled by the noise

Of the cascading stream!

- Kapilar.

Latent Meaning The jack fruit is covered with the skin full of thorns. Yet
it has the sweet and juicy drupes inside. Like this, the
village is full of relatives who are against his kinship with

the heroine. Yet, it is the very same place which shelters
his sweetheart.
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78. NEYTAL
(The friend of the heroine expresses her joy on the coming of the hero
with the proposal of wedding)

My friend!

We may feel assured hereafter

That we will be relieved of our anguish
Caused by our love-sickness!

Hitherto, we were assailed by grief
During the evening hours

When grief grows more and more,

In our beach, smelling sweet

With flowers of prop-rooted screwpines,
And rich in Punnai trees

Whose pollen fall and fill

The Neytal flowers

That unfold like blue gems

In the vast and gleaming creek

That abounds in murderous sharks.
Listen, my friend,

To the sweet tinkling of the bells

Of the chariot of our lover!,

The chariot is pulled by caparisoned horses!
They gallop ungoaded, with flying speed
Even while the wheels get buried

In the marshy and clear-watered creeks!

- Kirankorranar.

Latent Meaning (1) The Punnai trees shed on the Neytal flowers their
pollen. Like them, the hero will bring abundant

wealth as bride-price and pour it into the hands of
the kin of the heroine.

(2) The sweet fragrance of the Talai flower spreads all
over the beach. So also, the wedding of the heroine
will be hailed all over the land.
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79. PALAI
(The heroine speaks to her friend when the hero plans to part from her)

“This is the proper season

Where you should have returned

To live with us,completing your mission
In the distant land, treading a wilderness
With branching and impassable paths,
Where are seen strewn on the rocks

The honeyed buds of the Tnkai,
Resembling so many Kalankus*,
Abandoned in the sandy foreyards

Of their well-roofed abodes

By the young girls decked with tiny bracelets.
Alas, you desire to part, from us

During such a season! ‘

Could there be an act

More cruel than this?”

Let us speak thus to our lover

And express our disapproval.

If we fail in our attempt, _

Then it will be the very end of our life
(For, he will part from us).

What else is the means

Open to us, to prevent his parting?

- Kannakaran.

* Kalanku: Small pieces of stones used by girls as coins to play a
game which also goes by the same name. They are thrown

into the air and neatly caught. Berries were also used in
this game.
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80. MARUTAM
(The hero speaks to his heart to be overheard by the friend of the heroine)

This is early dawn

When dense gloom takes leave;

This is the hour, when young village boys
Mount on the backs of the heavy-headed she-buffalos
And take them to the pasture for grazing,
Leaving behind, their tender calves

In the stalls; thus is secured

The optimum quantity of their sweet milk!

At this hour, my young beloved of wide arms
Bathes in the cool tank

During this month of Tai*

Companied with her mates, all richly jewelled!
She is besieged by her bashfulness,

So rich a wealth to her,

While she bathes, recalling to her mind,

How I (her lover) pleased her

With the gifts of wreaths and tender shoots.
There is medicine none but she

To cure me of my present malady.

- Putantevanar.

* Tai - January-February
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8l. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer)

Charioteer!

Our monarch, the wielder of a mighty sword
Has subdued his foes; now yoke your horses
Endowed with trimmed manes,

To your chariot; let the steeds gallop straight,
Their hooves leaving their deep imprints

On the way; let those horses of sturdy and tireless legs,
Which are praised for their graceful gait,

Even by crowned monarchs, gallop

Causing the bells worn by them tinkle sweetly.
My dusky-complexioned beloved,

Whose jewels hang low on her bosom

Would be now in tears; her tear-drops

Would fall on her comely breasts;

Let us move fast, charioteer

So that we may enjoy her sweet smile,

When she rests exhausted,

After hard work in the kitchen

To give me a grand feast!

- Akampanmalatanar.



BOBlenETOT HTENT M 165

82. EMlerd

Crmyd Qrélpsduyd afLé Hnhs

Ganir suswriymm Cemsmer HGuw,

stem 2 wie NG, B meoL s Qempsdl!
YOG ysmringl @usrm suerafl Gurey, fHlsar
o Moy seuor Tl Grréess gy mmblauGsr—
Curdlw pral CUTEE IHE eI,

Ay s uerMll QunEh ST RBHSS

Gem @ B\ umw FEpTE Slasr,
QeusT audll Le@uir, QuTiss susty IFE),
Camer pmi GaremL QleTaTsmeTs

sreTaul QUUTSEL SmiGigwimGer.

Comflin ysmiédssen serafloans Gareaf @ug). —gjbweararemT



166 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

82. KURINCI
(The hero speaks to his beloved after a meeting with her, aided by the
companion of the girl)

O Kurava lass of pleasing gait!

Your enticing arms are smooth like lovely bamboos;
They can cure me of my pains

And restore to me my lost strength!

Do you, O lass, realise how I grieve

On account of you?.

You dazzle my eyes with your charm,

Even like Val]li who followed Lord Murukan!

Your beauty blinds my eyes

And I am unable to look at you,

Here, in your small village of the foresters.

This is a hamlet, with branching paths

Well-nigh impassable;

Here again, a wild boar of small but fiery eyes,
Rolls in the mud, gets its dark back

Stained with mires, and then gets into a snare
Wrought of leather-strips and falls into an empty cleft,
When the setters which followed the hunters

Kill the beast after having bitten the leather cords,
And its abundant flesh is taken home by the hunters.

- Ammallanar.

Latent Meaning Like the wild boar that gets into the snare, the heroine is
besieged by love-sickness. Like the flesh that is gripped
by the dogs, the charm of the heroine is pervaded by pal-
lor. Like the hunters who take away the flesh from the

setters, the hero is expected to save the heroine from the
pervading pallor.
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83. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to be overheard by the hero during tryst
by night)

O giant-owl of immense strength

Living for long on the aged

And huge-trunked tree, the abode of a deity,

Which is close by the tank

At the entrance of our village,

From where our folk take drinking water!

O bird, you have a beak bent and sharp,

Your eyes are glittering and your claws pointed!

You cause pain with your hooting

Which sounds like a vibrating drum!

I'will richly feast you, bird,

With white rice well-cooked and mixed with goat’s meat.
You can enjoy also eating

The roasted flesh of the rat.

Pray do not hoot in such a harsh and térrible tone,
During this hour, when our hearts are greatly confused
As we await with anguish,

The visit of our lover,

Whose love for us is boundless.

- Peruntévanar.
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84. PALAI
(The heroine speaks to her friend)

Friend,

Our lover was with us even yesterday;

He was all praise for our eyes, arms and tresses,
Cool and fragrant; he praised too

My forelap beautifully speckled,

Alas, it is over now!

Today, he is reported to be treading

A well-nigh impassable path,

Through a flaming wilderness

Where summer reigns supreme.

The path which is thick with Omai trees

Has brackish soil with white layers of salt
Which look like half-formed butter

That surfaces up in a mud pot

Of buttermilk during vigorous chrning.
Flocks of deer are seen

Running after mirages

Which deceive them with illusary and vast sheets of water
Along the treeless extending path.

Our lover treads such a land,

For, he is not a person

Who can lead a domestic life

Without lending a helping hand to the needy.

- Anonymous.
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85. KURINCI
(The companion of the heroine speaks to be overhead by the hero who
waits near the fence)

Friend,

Our lover is the chief of a domain

Where a hunter kills a porcupine

And his wife of honey-filled hair,

With joy shares its meat

With her kin in the hamlet

Rich in Kanta] flowers.

No doubt, this hoary village

Of ours, will resound with slander

On seeing your cool comely eyes streaming with tears
And your costly jewels slipping from your arms,
Which are fleshy and bamboo-like!

But let not our lover visit here,

Borne by his love for you,

Braving the fearfully narrow path,

Densely dark, where an elephant stands guard
To its tender calf of short steps,

Fearing the possible attack of a huge tiger

With narrow stripes on its body!

- Nalvilakkanar.

Latent Meaning The hunter’s wife shares the meat of the porcupine with
her kith and kin in the village. This suggests that the hero

will fill with joy, the hearts of the heroine’s kin, by his
public wedding.
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86. PALAI :
(The companion speaks to the heroine after the he had returned from a far
off land)

It was the dewy season when the Pakanrai flowers blossomed.
Their petals were verily
The leaves of the warriors’ spears!
These flowers resembled
The Pantil lamps.'
Alas, our lover decided to part from us,
During such a season,
When we were shaking with cold,
Before his very eyes!
Such an one, has now come back,
Well in advance during this spring season
When the Konrai trees are in full bloom;
The flowers very much resemble
The Vayantakam:,? wrought with skill
By an expert smith; the shoots of Tnkai,
Tender and comely are swaying gently in the air.
Indeed our lover is virtuous!
- Nakkirar.
1. Pantil lamp: The lamp resembling a silver plate.
2. Vayantakam: An ornament.
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87. NEYTAL

(The heroine speaks to her friend during the separation of her lover)

Note:

My friend,
I had a vision during broad day,
Of the small village of our lover,
Full of Punnai trees with huge trunks,
Whose pollen grains cover the dampened backs
Of the grazing oyster-shells.
Alas, the village with its joyful fisherfolk
As well as the cool vast grove
Suddenly vanished from me.
My plight is akin to that of a thoruy-toothed bat’s
That dreamt of tasting
The sweet Nelli berries, from the vast forest
Of Alici, the scion of the victorious Colar!
- Nakkannaiyar.

Dreams of lovers are a feature of the love poems in Tamil.
Verse 128 of Kalittokai, verses 30 and 147 of Kuruntokai and
39 of Akananiiru are noteworthy in this respect.
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88. KURINCI

(The friend of the heroine speaks when the hero waits near the fence)

Note:

My friend, v
Why are you confused so much?
It is the wages of our sin, wrought in our former birth!
Come on! Rise up! Let us rush to our lover
And inform him of our plight!
I very much fear that you will melt
Like the heap of salt---the sea-born ambrosia,
Which is exposed to a heavy downpour.
Look there, my friend,
His mountain, rich in ripened fruits
Weeps with its cascades,
Moved by its great compassion for us.
- Nallantuvanar.

(I)  This verse testifies to the strong belief in the theory of
Karma, of the ancient Tamils. Refer to couplet No.379 of
Tirukkural.
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89. MULLAI
(The friend of the heroine speaks to her friend on the return of the hero
after securing wealth)

My friend,
The pregnant clouds shot up, lifted by the easterly;
They reached the hill-tops and gathered together
And resembled the particles of water,
Thrown off by the sea-waves
And then poured their last shower of the season.
Now has set in the misty season,
And the merciless northerly blows
And its whistling is heard like the deep sighs
Of a caparisoned tusker.
The season has ushered in advance,
Loneliness as well as the dolorous evening hour.
It has joined hands with our cruel lever
And ceaselessly torments us, and blows
Tossing the wide leaves of the blackgram.
Will it continue to blow even when our lover is back here?
(Even should it blow,
It can cause no harm to us.)
- Ilampullurkkaviti.
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90. MARUTAM
(The companion of the heroine refuses entry to the panan. pretending to
speak to the heroine)

The young lass with a few bracelets

On her wrists is the daughter of a woman

Who was long-famished for progeny.

She of growing strands of hair

Used to run around with tearful eyes,

Unwilling to enjoy, sitting on the swing

Suspended from long and strong ropes of fibre

Of the dark palmyra, .

When her friends of flowery eyes

Tried to please her by moving the swing,

She quit it and ran away, her necklace,

Wrought of gold, dangling, together with her garments
With designs of tiny flowers.

The garments had been washed and starched

During the previous night by the fuller woman,

Expert in judging garments.

She fulled garments round the clock

And had no time to rest.

She had a flourishing trade and she lives

In this ancient village with festive bustles of music and dance.
The courtiers of the chief tain are no good,

For they are loveless; they have failed to secure for her
The rocking joy of her swing

Amidst mirthful noise.

(It seems that the hero has come here

As she sulked with him!

Let him not come here again!)

- Anicilanciyar.
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9l. NEYTAL

(The friend of the heroine joyfully announces the coming of the hero
with the proposal of wedding)

Friend,
We hail from this village of groves and gardens
Blessed with abundant wealth and people of great generosity.
On the high shore of the sea
Are sweet-shading Punnai trees
Which shed their blooms on earth.
Here, a long-legged male crane and its mate,
Search the cool roaring sea for their prey and secure
Tiny fishes, tender and red-eyed
And put them into the mouths
Of their fledgelings which call their mothers
From the nest, built on the top branch of a tree.
Do you know the fact,
Friend, that our lover’s tall chariot,
Drawn by swift-footed steeds
Rushes through the streets
Of our village, during this broad day,
To be witnessed by one and all?
Do you know that the garlands of bells worn by the horses
Tinkle sweetly, like the chirping of birds
As the horses gallop?
- Picirantiayar.

Latent Meaning The mother crane and its mate, search for their prey in
the sea and insert the fish into the mouth of the young
bird.

This suggests that, the hero (the male crane) visits for-
eign lands, in the company of his charioteer (the female

crane), earns riches and pays the wealth as the bride-price
to the parents of the heroine.
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92. PALAI

(The companion of the heroine speaks to the heroine who grieves during
the separation of the hero)

Note:

Friend,

A murderous tusker breaks open

The lid of a water-trough

Which contains water meant for milch-cows

And feeds its mate whose head is smeared with mud;
This is the water, drawn from a wide well

In a hunters’ hamlet on a parched hill;

Here, a chameleon that writhes in pain

Lies wilting, owing to aestival heat,

Together with its mate, resembling the tender blades
Of the striped Maral plants!

Such is the wilderness

Which our beloved lover passed through.

It seems he has forgotten us!

-Anonymous.
The companion of the heroine wonders how the hero was so hard-

hearted to be unmoved even by the sight of the male elephant which
feeds its loving mate with drinkin g water.
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93. KURINCI

(The friend of the heroine importunes the hero to wed the heroine)

Note:

Chief of a lofty mountain!

Your mountain abounds in honey

And bunches of huge jack-fruits.

Garland-like streams cascade down the peaks;

It has fields abounding in all kinds of grains

And is blessed with ceaseless flow of wealth!

Such is the tribute paid to your country by the visitors.
They but part from it quite reluctantly.

Now we take leave of you.

May you prosper! -
This young lass is soft-miened,

Narrow-waisted and wide-armed.

Her sides are concealed by the rich jewels she wears.
Her bejewelled breasts, now grieving,

Have turned sallow owing to her great bashfulness.

It is hard to save her life,

Till the time she knows for certain

That you come here ready to wed her

And the wedding drums, covered with hairy leather vibrate!

- Malayanar.
The girl wonders at the generosity of the hero’s hill, in spite of its

being in his domain, who is so hard-hearted that he igonres the
plight of the heroine.
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94. MARUTAM
(The heroine speaks to her companion to be overheard by her lover who
waits near the fence)

Menfolk may give vent to their feelings

When excessive love torments them,

Causing them lose all their strength of mind.
But we women, ever conceal our feelings
Imperceptively, as our womanly nature does not allow us
To act in a similar way.

What sort of man he is --

The chief of a coastal land

Of stinking water? He does not feel

For those who, out of their love for him,
Undergo untold ordeals,

Longing for the embrace of his chest.

He is the chief of a region

Where the Punnai trees abound

In clusters of buds

Which resemble fresh pearls,

Unwashed and untrimmed by an expert smith.

- llamtiraiyanar.
Latent Meaning Even like the fresh pearls whose charm remains imper-

ceptible until they are washed and thiomed by the smith,
the heroine conceals her love, by her natural bashfulness.

This is in keen contrast to the nature of men, who readily
and openly give vent to their feelings.
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95. KURINCI
(The hero narates to his friend the details of his first meeting with his
beloved)

My beloved is the daughter of a Kurava chief.

She lives in the hamlet girt with a protective forest

Of well-grown trees and bushes.

It is situate on a hill where the young children

Of the hunters spring upon the bamboos

That thrive on huge rocks, and keep time

When a strong cub of a female monkey,.

Downy-headed and red-faced, very like the sweet fig-fruit,
Swings from the strong rope

Wrought of well-twisted threads

On which had funambulated a gypsy girl of fragrant locks,
To the rhythm of piped melody

And resounding of drums.

My poor life is now in her secure grip.

None but she can free it now?

- Kottampalavanar
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96. NEYTAL
(The companion of the heroine speaks to her friend to be overheard by
the hero)

“This is the grove where our kinship took shape --
The grove in a corner of the silvery sand-dune
Covered with odorous flowers of Nalal and Punnai!
Near the ford of the lovely sea

Where we sported with our lover!

This is the place too,

Where, he with love, squeezed our tresses
Hanging low, dark,

Shining and fit to be dressed

In five different modes!

There is the beach whence he parted from us

And went away, after having adorned you

With the curly leaves of the long-stalked Neytal,
Flourishing in the curved creek!”

You think of this again and again;

This causes your heart to melt

And pallor to pervade your body.

- Koikkulamurranar.
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97. MULLAI
(The heroine speaks to her friend at the advent of the rainy season)

The clear-watered and flooded stream

Is more cruel than the cuckoo

That coos in its anguished voice,

Perched on the tree, close by me,

All the time; its notes are a spear plunged

Into a grievous chest-wound,

Its opening not yet healed.

Cruel far more is the matchless young daughter

Of the peasant, owner of cool gardens,

Who roams about in the village

With her basket full of flowers,

Buzzed by a swarm of bees

Crying all along,

“Anybody needs these wreaths

Wrought of Picci flowers

With downy petals, and the blossoms of Pittikai?”
- Maran Valuti.
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98. KURINCI
(The friend of the heroine importunes the hero to wed her friend betimes)

Chief!

In your hilly domain, a small-eyed wild boar
Endowed with densely-haired nape --

The hair as strong as the quills

Of the porcupine, tries to get

Into a vast field of millet on the hill for grazing;
It passes through a narrow passage

Where is found a snare installed by the hunters
And suddenly withdraws into a cavern,

In slow steps, warned by the clicks

Of a lizard from a corner.

You are cruel, chief, as you brave this path

By dead of night and visit our spacious house,
Which is guarded well by the watchmen

Of our father, waiting for the opportune moment
When they lack vigil.

Cruel far more are my sleepless eyes

And my loveless heart, that fared forth

Toward you and did not return to me.

- Ukkirapperuvaluti.
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99. MULLAI
(The companion consoles her friend at the advent of the rainy season)

Young lass!
You ask me if this is the rainy season
Marked by our lover for his return--
Our lover who trod a terribly hard path
Through the extending and horrible wilderness
With no trace of water,
As the fierce sun glowed
Causing mirages to appear like spread-out cloths.
This is no rainy season proper!
This is only the unseasonal rain
Showered by the senseless clouds,
Dark and pregnant with water,
Which they had drunk unseasonally from the roaring sea.
They have poured
Unable to bear the load of water!
The Pitavu, Konrai, Kanta] and other plants
Are so stupid that they have put forth buds,
Mistaking these showers for the seasonal ones!
' - Ilantiraiyanar.

Latent Meaning Though the season is rainy, the companion devises a means
to beguile her friend. Refer to verse 66 of Kuruntokai in

which the confidante employs the same technique to con-
sole her friend.
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100. MARUTAM
(The hetaira speaks to her friend to be overheard by the heroine’s kin)

My friend,
Our lover is the chief of a plain
Rich in cool and sweet-watered fords,
Where are seen abundant Ampal flowers
Resembling beaks of cranes of the rainy season,
Which are endowed with strong claws.
It makes me laugh, whenever I recall
To my mind, a past incident.
Our lover, the man of fine qualities,
Took hold of my honeyed tresses
And relieved me of my bangles,
Well-wrought and glittering! At this,
I cast at him my angry look
And threatened him thus:
“I will rush to your wife
Showing no trace of anger on my face
And relate to her all that you did to me!”
At this, he grew so panicky, that he trembled greatly
Like the face of the drum, to which is applied
The dark clay-paste, and which is
In the court of Malayan*,
The abactor of huge herds of cattle,
That wields a bow, from alien territories
And the generous bestower of chariots
On bards of great renown
Who visit him from other lands.

- Paranar.

* Malayan was one of the seven renowned patrons of the classical peribd. He
was the chief of Mullir.
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10l. NETYTAL
(The hero speaks to be heard by the friend of the heroine)

The fisherfolk of this hamlet, hard by the shore,
Net the shrimps from the encircling creeks,
Gather them into heaps and at the right moment,
Take them for drying to a place,
Near the densely dark shadows of Punnai trees.
These shrimps, are covered
With rings of scales resembling
The tender and fresh turmeric roots.
This hamlet was sweet indeed!
It was but so before my meeting
The youthful daughter of the fisherfolk —
The girl of flawless broad forelap,
And narrow waist and sweet glances
Like that of a young doe’s!
- Veliyantinnanar

Latent Meaning The shrimps are brought to the le_nai shade for drying.
Likewise, considering the suffering of the heroine, her
friend is expected to take her to the hero.
(Po.Ve. Somasundaranar)
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102. KURINCI
(The heroine speaks out of her excessive love)

O parrot, green-hued and bent-beaked!
Entertain no fear in your heart!
Eat to your fill the millet grains
And get all your needs satisfied,
And do this favour to me too!
I beseech you, parrot, with folded hands!
Should you go to join your kin
In our lover’s realm, rich in jack trees
Laden with heavy bunches of fruits,
Forget not to inform the chief
That this lass of the hillsfolk
Is guarding millet - crops as of old!!

- Cempiyanar

Latent Meaning Notwithstanding the fact that the hero is so unkind as to
forsake his love, his hill-slopes are rich in jack fruits and
are useful to others.
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103. PALAI
(The hero speaks to his wavering heart during his journey seeking richs)

My heart!

This is a burning wilderness, totally strange;
Here, a tusker of enormous puissance

And fierce anger, goes mad and breaks

The huge branch of a neem tree

With small leaflets on weak stalks.

It moves away from the place

Having dampened the soil

With its urine. There lies coiled,

A moist-eyed and famished bitch,

Its skinny breasts and stomach

Pressing the ground; its mate,

Which was away for its unfailing hunt,
Grieves on the thought of its union

With its mate in the past.

We are now amidst such a wilderness.
Whether you should proceed on our journey
Seeking riches or return home,

It is upto you to decide!

- Marutan Ilanakanar
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104. KURINCI

(The heroine expresses her anguish over the hero’s visit through danger-

ous paths)

Our lover is the lord of a montane region.
Here, the fearless young boys of the hillsfolk
Get on to the huge boulders

And sound their small drums,

Their hearts swelling with prideful joy,
When they witness a wide-mouthed

And beautifully-striped tiger

Fighting its foe, a tusker,

In the extending hill-range

That smells of sweet honey!

The rhythmic sound of the Tontakam* drum
Scares away the parrots

That plunder the ruddy ears of millet

With green stalks, in the nearby fields.

Are there other folk, but poor me,

Who, longing for his embrace,

Suffer agony during this gloomy night,
When thunder rumbles fiercely

And causes the lofty and clefted peaks
Sheltering snakes, crumble down?

Are there others too, who, during this hour, with concern
Contemplate the narrow path

Which is rendered hard to pass through
By the flood of the wild stream?

- Péricattanar.

* Tontakam: A drum which was employed by the abactors of cattle.
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105. PALAI
(The hero condemns his heart that urges him to give up his quest for
wealth and return home)

May you flourish O my heart!
You kept me company all along.
You have followed me all this long distance
Through forests, ignoring the horrors
Of branching paths, almost impassable.
This forest is thick with bamboo-clusters;
The swift-blowing hot summer-wind
Assails the shining branches
Of the thorny-trunked Ilavam trees,
Which are entwined by the dry creepers;
In this path, extending and waterless,
The swift-footed cow-elephants and their calves
Are wilting away.
My heart! you have followed me so far,
Causing our sweetheart to suffer intense pain--,
Our sweetheart with growing and comely hair,
Smelling sweet with large blossoms
Of the dark-petalled water-lily,
Which are haunted by bees
In the springs on the western hill
Of Kuttuvan, the Céra monarch.
Is it wise to break our journey in the middle?
- Mutattirumaran
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. 106. NEYTAL
(The hero speaks to his charioteer when when he is returning, home at the
advent of the rainy season; he recollects an event of the past.)

Charioteer!

(It was the day when I tried to get the consent

Of my beloved to go in search of riches.)

She was sitting on the beach,

All exhausted after her failure to catch hold

Of the speckled crabs which frisked about in the sand;
The sand-dunes, made by the battering waves, issued forth
A sweet fragrance. It was then

I neared her, intending to disclose to her,

My intention to go to a distant land seeking my fortune-
A desire which greatly annoyed me for long;

On knowing my mind,

She became tongue-tied at once.

She plucked a flower-bunch, together with leaves,
From a beautiful and low-hanging branch

Of a Nalal tree, crushed it,

And dropped the bits down

And thus expressed her disapproval!

Such was her bewilderment!

You have not witnessed, my friend,

Her innocent but charming glances

At that moment!

- Tontaiman Ilantiraiyn
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107. PALAI
(The heroine speaks to her friend unable to bear the pangs of separation)

The wilderness is rich in scanty-leaved Omai trees;
It is fearsome with roaming tigers;

There are Palai trees with white flowers

And fruits resembling forceps; their branches

Are bereft of their barks, as the she-elephants
Endowed with strong nails had peeled them off
For food; the dried-out Palai-fruits

Now rustle, assailed by the swift-blowing summer wind
And their sound is heard like the noise

Of the falling cascades.

It is through such a horrible barren tract

That our lover went to a distant land.

My heart which followed him is now

Undergoing the consequences of my past deeds.
Alas, I alone am unlucky, for,

By my stay here, my heart is squeezed

By the ceaseless gossip of the slanderous women'
Whenever I contemplate this,

I but laugh inwardly!

- Anonymous.
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108. KURINCI
(The friend of the heroine importunes the hero to wed the heroine eftsoon)

The hillsfolk sight a fierce tusker, all alone, without its mate,
Which had arrived at the millet-field
With dark-bladed crops in the slope.
* So they gather together and surround
Their hamlet with great bustle,
All armed with bows and arrows
And also drums and slings.
Such is your montane domain O chiefl
Don’t you know the truth
That it is a painful experience
To sever the kinship
Of even an enemy
With whom we were once associated?
I wonder how it was possible for you
To forsake the kinship of my friend of sweet smile
And lustrous teeth like buds of jasmine?
Alas, pallor has pervaded
Her forehead which once glowed like full-moon?
Alas! I grieve much!

- Anonymous.

Latent Meaning The hunters, armed with bows and arrows, make shouts
and try to attack the tusker that approaches their field.
This suggests that the hillsmen may surround the hero,
intending to do him harm, when he visits their hamlet,
desiring to meet his beloved.
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109. PALAI ‘
(The heroine speaks to her companion unable to contain her pangs of
separation)

Friend,

Our lover, who once swore

That he would not part from us,

Is not beside us now; he has forgotten

Our ancient kinship and gone;

You are deeply anguished and confused

On account of this, and wonder very often,
“Should this be the plight of this lass

With the charming forehead?”

Listen my friend of ornate jewels.

The whistling northerly blows,

Causing me untold pain during this eventide.
Loneliness squeezes mine heart beyond bearing.
My plight now is akin to that of a dwarfish cow’s
Which is tethered to a rafter in the roof

Above its head in a slippery stall

Full of mire during a densely dark night

Of the rainy season, a time,

When, in mercy, it should be removed

To a better shelther.

- Milipperumpatumanare

Note : Ancient kineship : The Nexus that subsists between them through their
countless births in the past.
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0. PALAI
(The lament of a mother after her daughter’s elopement)

A little child she was, so playful and adamant!

She would run around the pandal,

Her glittering golden anklets, inlaid with grains sweetly tinkling,
Refusing to be fed by her foster mother,

Aged and flawless, whose tresses were soft and gray.

She caused her nurse get exhausted

By her running, when she importuned her

To take the honeyed milk, delicious and white,

And kept in a cup,

Radiant and wrought of gold,

In spite of the nurse frightening her,

Wielding a stick, its head wound with a wreath of flowers!
She, even she, has become an alien!

Whence did she learn such wisdom and wifely character?
Alas, she, my precocious daughter,

Never thinks of her father’s wealth,

Though her husband’s house is in the grip

Of dire poverty!

But she skips her meal

And lives on watery food of odd grains

Of cooked rice, floating like the fine sand in a stream!

- Potanar
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1. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks after listening to an oracle)

Friend,
Resolved to catch the shrimps, downy-headed
Resembling the flowers of the wayside Iruppai
And many other fishes,
The skilled youngsters of the fisherfolk
With well-knit fishing nets,
Steer their barks into the sea,
Even like the young hunters of terrible strength
Who joyfully rise to hunt deer-flocks
Getting on to tree-tops.
They toil hard amidst the wavy sea,
And net the saw sword-fish
And many other strong fishes
And reach the sandy beach,
Their boats laden with cut and sliced fishes.
Such is our village!
Be assured, my friend,
That our lover will come
In his chariot, causing great din
In this village of ours, girt with creeks!
- Anonymous

Latent Meaning The young fisherfolk bring ashore many kinds of fishes.
Like this, the hero will fetch riches from many a land and
tender them as bride-price.
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1m2. KURINCI
(The friend of the heroine consoles her friend who grieves at the advent
of the rainy season) '

My friend!

Now the clouds pour heavily

With claps of thunder and frequent flashes of lightning
Causing cliffs to wink;

Having eagerly scooped

The dark vast sea, and darkened and veiled
The forest entire, rich in the water,

Of the gem-like glittering cascade,

The clouds pour now, as if they had known in advance,
Of the coming of our lover,

The chief of an immense mountain,

Where a dauntless lion roams

After having slained a tusker,

Causing great panic in the slope

Where bee-hives buzz

The buds of the dark-trunked Vénkai trees

On a sudden blossomed simultaneously.

And without exception have,

What kind of a treat shall I arrange, my friend,
To honour these rain clouds

For their favour to us?

- Perunkunrur Kilar
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113. PALAI
(The hero speaks to himself while on his way to a distant destination)

“My young darling!

I part from you, in pursuit of riches,

So hard to come by,

Moved by a pechant that pervades my heart,”
When I said unto her thus,

At once her Neytal-like khol-fed eyes
Turned tearful owing to immense sorrow;
She hid her face behind her untied tresses,
Which were braided and hanging low on her back;
Her unbounded grief compelled her

To weep bitterly and her sobbing

Sounded like the Ampal melody

Of the pipers, in the vast battle-field

With great bustle, where Utiyan Céral
Wrathfully destroyed his foes.

What a wonder! Her bewildered glantes
Appear before me, even after I have crossed
This extending wilderness,

With narrow and pebbled path,

Which is strewn with the unripe

And fleshy fruits of Ilantai trees

With coarse trunks,

And whose tall branches are a little bent

As the deer had grazed their leaves

With their raised heads.

- Ilankiranar.
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4. KURINCI
(The confidante speaks to the heroine about the dangerous path which
the hero treads)

The clouds of loud rumbling struck against
The peaks and tormented snakes;
The thunderbolt killed a tusker,
That planted its trunk on the ground
And came down the hill
Causing great grief to its dark mate;
Our elders split open the dead body of the tusker,
And pulled out its white tusks and left them
On the rock to dry; they sliced its fresh meat
And buried its huge nails;
They raised shouts of joy and the noise
Filled the streets of this stinking hamlet;
I kept awake all through the night,
My heart burdened with anguish;
At that time arrived our hill-chief and surprised me!
I dreaded the wavy wild stream
Which batters the wornout shores
On which are seen dots, caused by the pouring rains.
It is a great pity
That he had to brave such a perilous path!
- Tolkapilar.
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115. PALAI
(The companion consoles the heroine at the advent of the rainy season)

Our angry mother has a little cooled down

And heaves sighs of relief!

This will help our mates

Enjoy sweet slumber,

Getting tired of their plucking flowers

From the wide tank.

The clouds have lifted water in abundance,

From the clear-watered sea

And have commenced the rainy season this morn!
Henceforth, the Nocci bush, with its leaves
Resembling pacock’s feet will put forth

Flower clusters, dark of hue;

The jasmine creepers, reared at home

Will glow with blooms!

No doubt our lover is now

Far removed from here yet;

Remember, my friend, his love for us is boundless!
I am quite sure that he will not tarry there any further,
Even if his stay there can fetch him great renown!
I hear now

The rhythmic rumbling of the clouds

(As a sign of the advent of the rainy season.)

- Anonymous



BOmlsmsser ETsTm 233

116. Gepdl

‘oo sarGLTT Spsgun QuiiGuimd

gmo oihgl 2 s sreruTCe;

et SlesoTL b mirdiueter er(pmay,

Q@ Ceugli merm Gousd semend: Qamy (smer
G T wLl g, BT Guiwd gD
wsme s HTLsrGaetrenio, LsvaSlsar

wré e GINHES GoTeT WHT GuEHL UL
aflLi gmer afphEg 2 SeTIRE, QsTLiY M
Gegin GesTy 2 66616, Murs)

o 660 RGESE QG Yos BGES
GMlerd med parilr Gluedripr

@trmud seurt, sreir HmSE oG/

susorey Bligliu gummmermw semeall Gaflse sustrysmm eréirfihg Qemesiiug).
—GFBST ST



234 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

. 16. KURINCI
(The heroine speaks to her friend unable to bear the undue delay in her
lover wedding her)

Friend,

Our lover is the lord of a mountain.

In his realm, a she-elephant in her advanced state of pregnancy,
Unwittingly consumes the fleshy shoot

With spear-like head of the tall-growing bamboo

At early dawn and suffers abortion

Our friendship with him has long ago withered and perished,
Like a huge, well-ripen fruit

Of the dark branch of a jack-tree

That falls into a mountain-cleft and gets smashed!
Alas, all ignorant of this truth,

‘The evil women of this hamlet,

Rich in Kurinci plants,

And situate on the dark peak

Of the huge mountain,

Cease not to wield their slanderous tongues against me!
But the great, even if they witness

Others committing heinous sins,

Would choose to wait

Till the sinners regret their sins

And mend themselves.

- Kantarattanar
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17. NEYTAL
(The heroine speaks to her friend to be overheard by the hero)

My friend,

May you prosper!

The roar of the vast sea is at its height;

The beach-plants are in full bloom;

The dusky creek swells with water

And crosses the boundary of our house;

The fleshy Neytal blooms fold up;

The birds have started rushing toward their nests
In the beautiful and odorous groves;

The sun reddens and sets in the west;

The heat of its rays abated;

The evening has come, armed with grief and loneliness;
It torments me and causes me to quake in pain!

If our lover fails to realise this

And forsakes me, my end is very near!

If the folk of this village ascribe

Strange reasons for my malady,

That will ill-accord with my propriety!

- Kunriyanar
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118. PALAI
(The grieving heroine speaks at the advent of the spring season)

My friend!

This is the sweet spring.

This is the season, when the dusky koels in pairs,
With their sweet voice

Call each other, perched on the densely-branched mango trees
In the cool and odorous groves.

These trees are aglow with fresh shoots;

Every plant looks bright, loaded with abundant flowers;
During this sweet spring, our lover,

Who took leave from us, has forgotten us completely;
Alas he has not come to us;

When we are tossed by this painful thought,

The strange girl who hawks flowers

Adds fuel to our grief!

Alas, my heart aches so much,

Whenever I see in the street,

The girl who sells the Pitiri flowers

Which are buzzed by a swarm of bees

And which are endowed with white petals

And ruddy stamens with downy heads

Which very much resemble

The painter’s brush soaked in shining lac!

-Palaipatiya Perunkatunko
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119. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to be overheard by the hero who waits
near the fence)

Friend,

Our lover, the chief of a domain

Where a mighty tiger with bright skin

Gets entrapped in a snare, wrought of a huge boulder
And installed by a forester in his-field

To prevent his crops from the plundering of wild boars,
Will visit here. If at all he visits,

It is only to enjoy union with you

And for nothing else! He will come

To the shade, cast by the tall-growing bamboo clusters
Where sturdy bucks frolick and sport

In the company of a flock of wild goats on the hill
Beyond the banks of a wild river

With a variety of blooms floating in it;

Here are gardens with big dark-faced monkeys
Which enjoy eating their sweet food.

The chief will come here, bedecked

With garlands woven of Kuvalai and Kivilam blooms.
But of what avail is his visit?

He cannot enjoy the embrace of his sweetheart

What though his grit be which is

greater than this own unountain!

- Perunkunrar kilar

Note: The girl implies that, if at all the hero comes in future, he should
come with preparations for the wedding.
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120. MARUTAM
(The hero speaks, after gaining entry to his house aided by guests)

In our house, sweet to look at,

There are many pillars to which are tethered

The young calves of bent-horned she-buffaloes.

Here, my beloved with her ear-lobes bedecked

With curved jewels, is busy with her job

Of cooking in the kitchen! As she had sliced

The succelent Valai fish, she got her finger

Adorned with a small ring reddened;

Her comely eyes are stained with the kitchen-smoke; -

Her crescent-like beautiful forehead is abundantly covered
with sweat
Which she very often wipes with the end

Of her garment. May guests visit me,

In future too, so that I can enjoy

Seeing her face, free from signs of bouderie,
Bright with a smile flashing from

Her sharp teeth,daintily exposed.

- Mankutimarutanar
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121. MULLAI
(The charioteer addresses the hero while returning home from the mili-
tary camp) '

Chief,

You are impatient to reach home

Where you will be accorded a rousing reception
By your beloved spouse; you wish to ride
Your chariot, drawn by your horses,
Which would gallop neighing

And causing their plumes fan out,
Leaving behind the sandy shores

Of the wild stream which is flooded

By heavy downpour.

You are in a frantic mood

To enjoy the sweet slumber

On your beloved’s arms, soft and wide!
You seem to feel sorry

That your monarch gave you leave

Only last rnight, when the war came to an end.
May you chaplet flourish for ever!

You very much wish to reach your hamlet
Where abides your wife -- the hamlet
Amidst the forest strewn with Maral seeds
Where the beautiful young does

That grazed the forked ears of millet
Frolic with their loving mates --

The millet which the cowherds

Raised in the ancient gardens.

- Oruciraipperiyanar.



BOflenenT Hra@TmI 245

122. @nlgsd

Pmn &0 IO&ES5E TN 2 ()&

&smn STH OFh SHmer Sigiy(LpsoTL e,

&6008 Tl srar Gew Snisly

Gosy ojeued LogprilstT, Gliareusyid oj(mDLNear;
HEOT 2 (H0 2TMID BT GET [@meT

EUSMITILS [BTL 6T SUEH2.LD 6TETLISH

2 s(hGamre? germiGleTe? wirgikasms mg)gu?’ 6T6uT
Hletr i, &) fush 2 6TerGLoT(H WEMHESEMEL Jylg,
S|ETEETILD IOTT (SSSHemsT; Herlarm(h
f0W s GousrHio—

u, Gl sevoremafll— 981 Qurr@g,gjwrr(ﬁm

Sempliymres Camfl smaueilss tsmrrﬂurrmmij,{fg Semausustr GaLl L& Glemeaiuig)
- — QerusesremTeunTIt



546 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

122. KURINCI
(The companion of the heroine speaks to be overheard by the hero who
stands beside the fence)

Harvest is already over

In the field of dark-stalked red millet

Which our brothers raised

Ploughing the field in the high hillslope.

The jasmine creepers glow with buds

Around the fertile village, amndst the jungle,

In the hilly domain;

Now our mother’s face wears an unkind countenance.
She has grown suspicious and probes in secret
Exercising vigorously her intellect

And by all possible means to find out if the cheif of the mountain
Will visit here, during the fearfully dark night

When mighty thunder rumbles!

It is upto you, my friend,

To decide whether our secret kinship with our lover
Will continue in future too!

- Cenkannanar.
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123. NEYTAL
(The companion speaks to the heroine to be overheard by the hero)

In the garden full of silvery sand-dunes

There are tall-growing palmyra trees

Amidst whose curved leaves,

The herons nestle during dark night

They are used to seek their prey

In the dark creeks; it is from this beach,

You and your playmates plucked

The beautiful, curly and over lapping leaves

Of the Neytal with honeyed, cool, and odorous flowers
And wore them on your waists;

You ran round the tiny toy-houses of sand

Which you built and decorated with designs;

You took delight in pursuing the pairs of huge and ruddy crabs
Which crawled beneath the roots

Of the bent-trunked Kantal trees

Which were ceaselessly assailed by the stinking waves;
Alas, those days are now gone!

Now you have forsaken all such little games;

Neither do you disclose to me

The cause of your intense grief!

- Kancippulavan
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124. NEYTAL
(The companion of the heroine speaks to the hero)

Chiefl :
Like the Anril bird which dies at once
Unable to suffer separation from its mate,
I too cannot bear to live a life of loneliness
And untold grief! See, my friend,
The benumbing winter too has set in!
Behold the high sand-dunes,
The blooms of Thkai and Atiral!
Trampled by the hardy hooves of deer;
These blooms get crushed, from which flow out
Clear water, like molten silver
From a crucible.
The winter season, which abounds in water
Also has set in!
So chief, do not part from me!
Pray, remain with me!
- Moci Kannattanar.
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125. KURINCI
(The companion consoles the heroine who grieves over the undue delay
in her lover’s wedding her)
Friend! :
Our lover makes his visits here
During dark midnight, when the male of the
open-mouthed wild bear
Succeeds in finding an anthill with curved stripes on it,
Makes an opening and flows amain into it
Like the bellows of a smithy
And terrorises the serpent that lives in it.
Should we meet him and report to him
Of our deep concern over his nightly visits
And plead with him,
I am sure, he will wed you, betimes,
In our mountain and take you with him
To his land of high mountain,
Where the hillsmen wearing Venkai wreaths,
Rouse the tuskers asleep on the verdant rock
That resembles the threshing ground
Of the plains to which farmers repair
With their buffaloes and cause them
Walk and walk over the millet-stalks
And gather the degrained stalks in different heaps.
- Anonymous
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126. PALAI

(The hero addresses his heart that goods him to go in search of riches)

O my heart, :
You goad me to go seeking fortune
Treading a path that runs through a barren tract
Thick with tall date palms, whose tender fruits
Are fleshy and dark when ripe.
The soil of the wilderness is brackish
With a white layer of salt on it; here, a swift-footed tusker
With its body smeared with dust, roams about in wrath
Looking for strangers, who pass through the waste,
And failing to get any, attacks a tall palmyra tree
And gets its anger quenched.
If you think that the wealth garnered
By suffering the horrors of such a wilderness
Also will offer joy,
I would say there is no a better wealth than youth.
If one grows old, the hard-earned wealth
Never offers conjugal bliss!
Know that it is for such transient wealth
That you very much wish to undertake a painful travel,
Impelled by your ambition!
May your endeavour bear fruit!
(I'won’t go with you!)
- Anonymous



BOmlenewer B emm) 255

127. Qmiigeo

@i sl SEmP@IL FTD Um HTenr

@n el Heusmeoullsir LSS UTESS5S,
2 euetr eurflsar, eTeuGearm?—umemer!— GUsmS
Qaryg Wer gyimss Gsw mer Honhs
SENUTEH SSHaUT ST MIIT IS,
sustoTL 60 Lo L ST Qpipw
FEETTL Lmeney ST G Q(mLD,

‘Glosbeuid yevibLiedr Sysbraflijd,

QEsoeumd’ eTeiTenILd, ‘SmsoreumGeor’.

ursTGS Gl sumdled WNGSS. —&SSMVE ETESETTIT



256 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

127. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to the messenger of the hero)

It is of no avail, O Pana,

If your chief comes here now, A

To this hamlet, where the folk shiver with cold
And the storks, after having sought their prey,

In the dark creek, flutter their dampened feathers?
Their house is full of wealth ;

And they eat with relish, succulent fish.

Her crowded elders, are naturally wrathful.

In spite of their presence

In their house, this young girl

Insists that I should go with her

To play with the doll, which she regards as her own child,
In the sea-side grove

Where once she played with her mates!

Alas, she goes there to sport,

Without the company of her lover!

- Cittalaiccattanar.

Latent Meaning The drops of water scattered by the fluttering of the storks’
feathers cause the people shiver with cold. .

So also, when the hero affirms that he has no kinship with
harlots, his lies spread all over the hamlet and cause pain
to the heroine and her mates.
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128. KURINCI

(The friend of the heroine importunes her friend to consent to the request
of the hero)

Note:

“Your body is bereft of its natural lustre
And it now looks like a lamp lit during broad day;
Your forehead has lost its charm,

And resembles the moon eclipsed;

Yet you have concealed the cause of your grief,
Even from me, your bosom friend!

Are we not united in friendship

As if we share one and the same soul?
That is why I could realise it for myself!”
So saying, you are weeping bitterly.

I appeal to you, my friend, not to weep so!
He was a youth whose head and chest
Were adorned with wreaths;

A heroic anklet adorned one of his feet;
He came to our field

Where I was guarding the millet-crops,
Whose ripened ears dangled!

He clasped me from behind,

And caused me feel a thrill,

That touched my body and soul!

Since that moment,

This experience ever clings to my memory and I am like this!

- Narcéntanar.

The companion attempts to read the mind of the heroine by
narrating an imaginary incident in which she is involved.
This literary device was is vogue in the past.
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129. PALAI
(The companion speaks to the heroine)

This is ludicrous, my friend!
We are girls endowed with well-grown hair,
Who cannot suffer our lover’s separation
Even for a day! But, we are told,
That our lover will go elsewhere
Leaving us here, alone _
And that we will manage to be alive
Until the time of his coming back,
Completing his task.
Above all, people believe
That we will survive
The dark midnight,
And the rumbling of clouds,
Amidst heavy downpour,
That causes the snakes of speckled hoods
To tremble and die!
’ - Avvaiyar
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130. NEYTAL
(The heroine speaks to her friend unable to bear the pangs of separation)

Friend,

Our lordly lover with common weal concerned,
Started from here one day during dawn

In his chariot, drawn by flawless horses

Amidst the sounding of clear-toned drums
Whose sides are covered with leather-pieces
And whose ends are folded around and tied tightly.
can aught on earth be

Sweeter than the life, lived in this ancient town
In which our lover can perform virtuous acts
With his hard-earned wealth?

Leave out of neckoning

The love he bore for us in the past

Does he now think of our plight?

Has he any concern for my drooping arms

And my heart that once was so pleasing to him?
He never cared to send even once

A messenger to me to learn

Of my plight, agony and anguish.

Alas, my grief swells pervade and reach

The very borders of this sea-girt world!

I have none to comfort me!

- Neytal Tattanar.
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13. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to the hero during her visit soon after
the wedding)

O Chief of a littoral land

With high sand-dunes!

Poraiyaru, rich in sweet-smelling toddy,

Is in the realm of Periyan,

Who rides on a well-crafted chariot

And who gets inebriated with toddy.

The beach of this town is thick

With screwpine bushes with bent and scaly trunks
And thorny blades resembling the shark’s horns,
Which bend low by the perching of flocks of herons
Which are fond of eating shrimps.

My friend’s arms vie with this Poraiyaru in charm
They retain their charm, chief,

As there was no chance for you to forget us!

Did we have any other job but sporting with you?
Or did we stay in groves in which you did not offer your company?
Did our hearts ever forget you to grieve on account of it?
Where was the chance for us to sulk with you?

As such, there was chance none

For me to console your spouse.

So, I deserve no thanks!

- Uloccanar.

Note:  This is the reply of the friend of the heroine to the hero who

thanked her for having kept his spouse in good humour be-
fore wedding.
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132. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks when the heroine grieves owing to the
strict vigil of the elders)

The entire big town is steeped in slumber
And none keeps awake;
Water flows out into the long street
As if rain would pour out,
From the shapely mouths of the sword-fishes;
The water is carried away by the chill wind
And sprayed into houses .
Through the holes of the doors;
The dogs with sharp teeth shiver with cold,
During the chill mid-night.
The well-furnished bed,
Strewn with flowers, in our house,
Is under the strict vigil of our elders;
Besides, the night-guards ring their bells
Which are long-tongued and shining
To warn the town-folk to keep watch
Over their doors; these bells sound sweetly with rhythmic so-
nority.
Is this the fateful day, my friend,
When my poor life is destined to leave its abode?
- Anonymous.
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183, KURINCI

(The heroine speaks to her friend when the hero extends the courting
period unduly) ‘

Friend,

You consoled me saying that our lover

Will not behave in a way that’1l cause

The wicked gossips of our hamlet

Wield their slanderous tongues against us speaking thus:
“This dusky lass of sapphire-hued hair

And speckled forelap; sporting layers of pearl-strings,
Once had eyes, which were like the symmetrically
Split slices of a tender mango

But today, they have lost their lustre!

Besides, pallor pervades

Her once beautiful forehead.

Her bracelets are falling off one by one!”

These soothing words of yours

Are soaked in love. They will, a little,

Reduce my intense agony,

Like the little water

That reduces the heat of the furnace

When sprinkled from a palmyra-cup by a blacksmith.

- Narramanar.
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134. KURINCI
(The companion of the heroine tells her friend who fears of possible con-
finement in her home that it will not happen)

Dear friend,
Is it any indication
That the sweetest of all that is sweet
Awaits us, for, our mother importuned me thus:
“Kurava lass! Take with you your comely Tattai*
And go to the millet-field atop the hill,
To drive away the red-beaked
And green-hued parrot flocks!”
Remeber, this is the millet-field
Which our lover had marked for our meeting!
May our father live long! He too spoke
Sweet words! He said,
“Lass of shining body like the tender mango shoots!
You, richly bangled girl!
May you go to our field! Let me kiss your sharp teeth”!
I'spoke to them as if we were unwilling to go!
- Anonymous.

* Tattai - An instrument employed to drive away the birds. It was wrought
of bamboo stem.
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135. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the
hero)

Our lover came to our village

In his chariot, pulled by horses

Endowed with charming white plumes!
The chariot moved along the cold shore,
Its wheels getting buried

In the fresh sand, which the roaring waves
Had gathered on the shore.

The chariot moved slowly

As it had travelled through

Many a tract, hard to pass through.

Alas, this village of ours was so sweet
Before we had met our lover--

This village with lovely streets

And good and generous folk

Who share their inmense wealth

With strangers who, in their strength,

Are led to the foreyards with palmyra trees
With low-hanging leaves '
And dark bottoms buried in the sand!

- Katappillaiyar.

Note: The companion expresses her concern that their kinship with
the chief may create slander in the village.
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136. KURINCI
(The heroine speaks to her friend to be overheard by the hero)

My friend!
Long live our wise father! ,
When I wept seeking shining and artful armlets,
He gave me golden bangles
That would stay in their position intact,
And would not easily come out,
Our attempts to remove them notwithstanding.
They were bangles that would not get impaired too!
He deserves to be compared
To a duty-conscious doctor*
Who does not give the medicine,
Which the patient wishes for,
But prescribes after much thinking,
The best medicine that will relieve
The patient, from his well-nigh incurable disease!
He must have known beforehand
That there would be separation
Between our lover and me!
- Narrnkorranar

% The ancient Tamils had reached great heights in the fiecld of medicine as
they had in many other fields. Refer to the chapter on Medicine in
the Tirukkural.
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137. PALAI
(The hero gives up his journey to a foreign land)

O my heart!

Our beloved is endowed with cool, fragrant and dark tresses

That hang low on her back;

Her wide shoulders are soft and bamboo-like;

She is innocent and soft-miened;

You have decided to part from her and go
. To a far-off land, treading a wilderness

With steep hills; the cascades which flowed

From them are now dry; the path is waterless;

Here, a huge tusker broke a bent-trunked Omai tree

To appease the acute hunger of its soft-headed mate;

The scanty shade, of this broken tree,

Now offers shelter to the wayfarers that pass by.

If you should decide to tread this path,

The wealth you wish to secure

Must be indeed precious and hartl to attain.

May you come by it and live long.

(I will not go with you!) '
‘ - Perunkannanar.
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138. NEYTAL
(The friend of the heroine consoles the heroine, when the hero overhears
her words)

The crowded salt-vendors who lead a nomadic life
Take with them the salt

Which is stored in hill-like heaps,

And barter it in the montane regions.

They would, on occasious, abandon their carts on their way
Should they get broken; the white herons

Would lay their eggs in these ruined and broken carts.
Such is the shore of our lover.

Our village is hoary and bustling,

Where women on festival days

Dance all decked with artful jewels;

The sonorous beats of their drums

Are hard like the roaring of the sea;

This village knows nothing else

But the fact that our lover

Plucked the Neytal flowers from their fleshy stalks
And decked you with them

Then, why should you worry so much?

- Ammuvanar.

Latent Meaning The white heron lays eggs in the ruined cart. This sug-
gests that the villagers wield their slanderous tongues
against the heroine, who was forsaken by the hero.
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139. MULLAI
(The hero blesses the rain when he abides with his wife at home after his
return from abroad)

O rumbling clouds!
I am now in the sweetest clasp
Of my dusky-hued beloved
Endowed with well-grown hair,
Curled at the end!
You have rendered me, a great service,
By your nightly showers,
Causing the flowers of very many hues
To get scattered, in my village, beside the hill,
Where I am united with my beloved!
You showered rains, sounding sweet
Like Patumalai* melody, poured out
By a well-crafted Yal
When the face of the drum
With a black-paste** applied, vibrated rhythmically!
May you be blessed to crawl over
Every mountain-peak
To be praised by all
As the sustainer of this world!
- Perunkaucikanar

* One of the seven ragas of the major Pilai division. For further details
refer to “Yal Nal’ by Swami Vipulananta.

** The paste applied to the drum-face is known as Marccanai.
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140. KURINCI
(The hero speaks to his own heart)

My loveless darling, now goes

With her ball, to the foreyard,

Filled with moonlight-like white sand

Where her father’s tall chariot moves,

To the great delight of her mates,

Who are girls endowed with broad eyes.

These girls have well-grown tresses

Combed well and dressed in different styles;

On their tresses are beheld still, the dry particles of the sandal
cream,

Which is extremely cool;

This is the cream, made out of the sandal wood,
Taken from a tree with small twigs and bunches of flowers,
And which were sumptuousy fed

By the wind-driven rain

When the easterly moved towards west

Whether she pities you or not,

I advise you, heart, not to grow wroth,

To stand behind her, seekintg her favour!

Because, I have medicine none

But she herself, to get relieved of my present malady.

- Putankannanar.
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141. PALAI
(The hero speaks to his own heart)

O my heart!

Summer persists in the barren land

With extending paths;

The Konrai trees have speckled trunks

And are rich in ripened pods;

During the rainy season, huge herds of elephants,

With curved cheeks and wide mouths

And huge heads stained with ruddy mire,

Had rubbed their bodies against these trees;

These trees full of long ripe pods rasemble the hill-dwelling
Ascetics with their long matted hair and unwashed bodies.
You deem it simple, to tread such a wasteland!

(You may go!) But I cannot bear,

Losing my slumber

On the well-sprouted tresses of my beloved.

The tresses are dark and charming

Like the black sand in the Aricil river,

That flows encircling the city of Ampar

With beautiful flags fluttering atop high staves--

The city of Ampar, in the realm of great Killivalavan
Who is the lord of a force of elephants

Endowed with upcurved tusks and long wrinkled trunks,
And who had won many a battle,

Destroying foes of tall chariots

And feeding their corpses to the flocks of kites!

- Calliyankumaranar.
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142. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer during his return journey)

This is the final phase of the rainy season

When the clouds descend down and pour heavily;
Now a shepherd, who is used to hawk milk,
Stands guard to his herd; in his hand, he holds

A soft sling, strung with many strands of cords.

A leather bag containing the fire-making tool
And the sling are put together,

And made into a bundle;

This bundle is thrown on his back

Which is covered with a mat

That guards him against the rain.

One side of his body is dampened

By the rain-drops and one of his legs

Leans on the pole, which is planted firmly on the ground;
The neatherd folds his lips and makes

Whistling sound, hearing which,

The small-headed sheep remain in the fold

Not straying into other places.

Such is the wood where our beloved

Of soft-mien and steadfast chastity

Abides now, performing her wifely duties.

She is the one, who welcomes guests

And entertains them with joy

Although the time of their visit is the dead of night!

- Itaikkatanar.

Latent Meaning The sheep stay in the fold on hearing the whistling sound
of the shephered. Likewise, the swift movement of the
chariot infuses confidence in the heart of the hero.
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143. PALAI
(The lament of a mother after her daughter’s elopement)

My eyes suddenly become tearful,
At the sight of my daughter’s mates
Who play games in the foreyard
Filled with sand, of our mansion, beautiful to look at
And also when I see the Nocci shrubs
Where my daughter played!
Far intense is the grief of her pet-parrot,
Which often cried, “Mother!”
My beloved daughter is faultless indeed!
How wondrous her love is!
The slanderous women of this village
Kept reporting to me of the afairs of my daughter!
Alas, all these days, I miserably failed
To pretend ignorance of her affairs,
When I heard their words,
At once cruel and sweet,
But remarked, “Your tresses issue forth a sweet fragrance!”
(How foolish I am! Really I am at fault!)
- Kannakaran Korranar

Latent Meaning The words of the village women were bitter in the sense
that the affairs of her daughter became public. The words
were sweet in the sense that her daughter was so strong in
her love and followed her lover.
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144. KURINCI
(The heroine speaks to her friend, dreading the path through which her
lover comes. The lover overhears her words)

My friend,

Our lover visits our village

Braving a jungle path; it’s highly branched

And hézardous; here, an open-mouthed tigress
Roams at will and a wild river flows;

It is heavily flooded and its current is fearful;
Alas, he comes here, swimming across this flood
During dark midnight,

When on his shoulders get stuck,

Many a flower that floats in the stream.

All unaware of the fact,

That he comes here through such a horrible path
My poor heart is squeezed by pain

When I hear the painful trumpet,

Which sounds like the rumbling of rain-clouds,
Of a grieving cow-elephant,

For, its loving mate, a huge tusker which had
Suffered the attack of a tiger!

Lo, my flowery eyes, lined with khol

Flood with tears and cause me this malady.

3

- Kaccipéttupperum taccanar.

Latent Meaning The cow-elephant trumpets as its mate was attacked by a
tiger. Like this, the heroine grieves, fearing that her lover
will face hardships while treading the forest.



BOMleneoTr HTET M 291

145. Qmiiige

Qi syl Curms mr Geeir wesarsd
wuré Geme oG wr Gsnp e
kg0 wesefli Commss &L Gid

anor Csmeorssr, BT Gk Gaemrsnio
08 qiGHoaT oo, HHGLTE
yesoripaera G 2 600rTs gnfl,

‘GITET WITRIG? eTETEID JMeT [0  osTemsat;
wrredr eTifled gyfleide Muwer, Hujd; Hid
urmenrl yersmsors Gaifl, Glosvey
EETOETET SRS, aiHLoGyT-—

S eurfll— gyeurt Gait weswflé @nGen!

@rasen aung smausat Aoplupsstarrs, Ceml sumTasLTLg. —
B0 GLGwusT



292 , THE NARRINAI FOUR HUNDRED

145. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to be overheard by the hero who stands
beside the fence)

O my friend!

Women of densely grown tresses

Pluck the large-petalled flowers of Atumpu creepers

That thrive on the milky sand,

Dampened by the waves of the dusky creek.

Such is the domain of our lover .

Whose kinship with us was once
 Awefully intense. But now,

It is almost nil. Yet our unkind mother

Openly speaks as if he had union with you.

She also asks me of his whereabouts.

Should I wake up, I fear that she

May come to know of the secret!

Now listen! Even at this midnight,

The tinkling of his chariot-bells

Is heard gently, in our street,

Thick with Punnai trees

Endowed with swelled trunks!

Of hard and well-grown trunks

- Nampikuttuvan

Latent Meaning The Atumpu flowers are worn on the hair of women. This

implies that the hero should adorn the heroine with flow-
ers and get her in marriage.
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146. KURINCI
(The hero who stands behind the heroine seeking her favour, speaks to be
overheard by the confidante)

O my poor heart!

Our sweetheart, dusky-hued and soft-miened,

Is exceptionally beautiful.

She is like a picture,

Drawn by an expert painter; she caused you this grief
Of riding the pseudo-horse, wrought of the stems of palmyra,
Tall and dark. You have worn the wreaths
Woven of flowers which no pedlar hawks'.

You are set to go round every village

To be looked down as a typical lunatic

By every folk. If you have a mind

To listen to me, here is my advice!

Just wait for the moment

When the fierce sunrays will get abated!

Till then, may you rest under this tree

Whose shade is as cool as the parasol

Of a virtuous king who is ever

Conscious of his kingly duty and then

Proceed on your journey.

There are kindly folk who will gather around you
Their hearts full of pity for you

And say, “We are on your side!”

- Kantarattanar

(1) The flowers which are not generally worn by people. The flowers of the
Erukku and other plants.
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147. KURINCI
(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero)

Of friend!
Our mother condemned you many a time
For your lapses. She asked you, “Where had you gone,
Deserting the field of millet crops,
Flourishing in the honey-smelling slope?
You have allowed the flocks of parrots
To plunder the ears!” -
Alas, out of your ignorance, you have spoken the truth.
You are unaccustomed to speak lies!
You stood before her and told her thus:*
“Mother! I have never heard of the chief --
The lord of a huge mountain with dinsome cascades.
Never have I seen him before!
Nor have I collected flowers from the spring,
And sported in it in his company,
When I went to the field,
With my bamboo-made Tattai.!”
On hearing your reply, our mother
Hung her head in utter shame!
What will betide us, O young lass of charming forehead?
You are pitiable indeed!
You have lost the chance of visiting the millet-field!

- Kollampakkanar

* The reply of the heroine itself is enough to suggest that she was in love
with a lad.
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148. PALAI
(The confidante consoles her grieving friend)

O my friend!

Before parting from us,

Our lover deeply thought of your delicate nature
And consoled you with his sweet words

And refused to take you with him,

For, he thought that you were not hardy enough to follow him.
[ am told that he has commenced his homeward j journey today.
He travels through an extending path

Where the once deep tanks are now waterless.
Here, the brigands with bows and arrows
Remain concealed behind the Maram trees

With straight trunks.

A tiger, huge, murderous and with fiery eyes,
Quite fearless of these brigands,

Springs upon the speckled face

Of an elephant with upcurved tusks,

To quell the burning hunger

Of its mate, which has big claws

And which had recently littered cubs

In a mountain-cavern.

I am not in the least worried about him.

Let his travel bear fruit!

- Kallampalanar

Latent Meaning The tiger springs upon the face of a tusker to quell the
hunger of its mate. This implies that the hero braves the

hazardous wilderness to lead a peaceful domestic life with
the heroine.
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149. NEYTAL
(The confidante of the heroine speaks to her friend, to be overheard by
the hero)

The village women, gathering in groups, big and small,
Ogle at one another and wield their slanderous tongues
Their index fingers placed on the top of their noses!
Provoked by this, our mother torments me

Brandishing a small stick.

Hail to you! I am resolved

To send you with our lover, the chief of a littoral land!
He will arrive here

In his tall and swaying chariot,

Pulled by horses, with their colourful plumes

Issuing sweet odour,

Owing to their contact with the freshly blossomed blooms
Of the seaside groves!

Let this hamlet full of gossip-mongers

Speak ill of us and delight itself!

- Uloccanar
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THE NARRINAI FOUR HUNDRED

150. MARUTAM

(The favourite hetaira speaks to the Panan to be heard by the hero)

O Panan!
Your patron deserves to be laughed at!
Chieftains who are lords of strong forts
Assemble in all supplication
Before Pantiyan and wish him long life.
He is the monarch whose mighty force
Of strong tuskers had won many a battle
Destroying all forts and defensive forests of enemies.
Assured of their safety,
These chieftains refuse to relent.
Even so, we were relentless
When your chief came to us.
He came to our street
In his chariot, drawn by neighing horses of graceful gait.
And gave me his wreath
And embraced me with his garlanded chest.
He took with himself
My heart of steadfast love!
Can he now forsake me!
I wam you O Pina!
My mother awaits you
With a bamboo-stick of short nodes.
She is unconcerned of the consequences!
- Katuvan Ilamallanat
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151. KURINCI
(The confidante of the heroine, speaks to the heroine, to be heard by the
hero)

In the hilly domain of our lover,

A red-faced she-monkey enjoys secret union
With its mate in the slope,

Thick with pepper vines, and then tries

To conceal the fact from its kin

That graze the tender leaves from the trees,
Ascending to a comely branch,

Loaded with golden bunches of flowers

Of a Venkai tree and setting right,

Its dis-arrayed hair, in its downy head,

By looking down, into the deep-watered spring.
Let him not visit our hill-range,

Where a tusker kills a murderous tiger

Near an impregnable cavern

And gets its blood-stained tusks cleansed

In the stream that cascades down the hill!

- Ilanakanar

Latent Meaning (1) The female monkey that had secret union with its’
mate conceals the fact from its kin, by setting right
its hair. This implies that the heroine too is compelled
to conceal her relationship with her lover by artifi-
cial means.

(2) The elephant slaughters a tiger and gets its tusks
cleansed. This implies that the hero should wed his

beloved and wipe out the blame spread by the vil-
lage gosip.
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152. NEYTAL
(The hero speaks to the friend of the heroine pretending to speak to a
third person)

My love gave me this gift of palmyra-horse;
This village women with their slanderous tongues
Have given me this gift of wreaths,
Woven of madar and many other flowers!
The sun which is adored by all
And which filled the space entire
With its effulgence, has now grown weak,
Causing me unbearable pain.
Above all, night has fallen,
With its northerly, scattering dew-drops!
Thear the anguished cry of an Anril bird
From its nest, which is unable to get its mate for union!
Alas, I am rendered helpless!
What will betide me, my friend?
I am pitiable indeed!
- Alampéri Cittanar
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153. PALAI
(The speech of a heroine in her excessive pangs of separation)

The clouds lift water from the eastern sea,
Grow dark and besiege the space entire;
Lightning flashes out very often
And makes visible the densely-soiled earth;
These flashes resemble the copper-vessels,
That shine bright, while taking shape,
As the smith is at work in his smithy.
Their duty done, by pouring showers,
The clouds move towards the south
And become invisible.
Even like these empty clouds,
My heart (soul) too flew towards our lover
And it stays there with him!
I am left alone here!
Alas, my body is pitiable indeed,
For, it remains here, in vain,
Just to be sustained by food!
Its plight is akin to that of a lonely man’s
Who guards in vain,
A village in total ruin,
Which was deserted by the inmates,
As a victorious and wrathful king
Played havoc with it!

- Tanimakanat
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154. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the
hero)

O my friend bereft of all strength!

The jungle is steeped in silence;

The clouds have spread everywhere,

Growing dark, like the interior

Of a mounain-cavern;

They ceaselessly reverberate causing echoes;
An open-mouthed tiger, with fierce wrath,

Fells a tusker, near a thicket,

On which rain-clouds settle,

And cause panic in the hearers with its growling.
Do you sleep, quite unaffected by that growling?
How good it would be,

If our lover visits not tonight, our hamlet,

So that the sharpness of our sorrow

That squeezes Ourﬁ)or hearts

Will be abated, like a fire,

Put out by pouring water on it!

Whenever I contemplate the path

That runs across the intercepting hill,

My unsteady heart fares forth towards that land!
What shall I do, my friend?

- Nallavirkilar.
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155. NEYTAL
(The hero speaks to his beloved when he meets her for the second time)

I do not find you sporting

Companied with your bright-jewelled mates!
Nor do you adorn yourself with wreaths

Of the fleshy-petalled Neytal blooms

You stand in a corner

Of this wide flowery grove!

Pray, tell me who you are!

Your great charm is for anyone inestimable!
Are you a nymph, delightfully

Abiding in the waters of glittering waves

Or, are you an earthly lass

Living on the shore of this dusky creek?

Be pleased to clear my doubts!”

When I said to her thus,

She gently smiled, her thorny teeth a little exposed,
And her khol-fed eyes became tear-bedewed!

- Parayanar.
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156. KURINCI
(The confidante refuses to arrange tryst by night)

O chief of a lofty mountain!
You brave the jungle-path
During gloomy midnight, a time,
When even a cautious walker’s steps will easily fail.
You gain entry into our house,
Dodging, even the vigilant guards
And thus delight my friend
Showering on her, your immense love!
Know chief, that we will be on guard
To the millet crops, for many a day,
The while singing in praise of you and your hill!
Pray, visit us there by day,
To deliver us from all our anguish!
Our men, living in our hamlet,
Situate in the high slope,
Which is thick with Eruvai plants,
Are fiercely wrathful,
" Notwithstanding their getting inebriated with liquor!
Besides, the crawling rain-clouds
Settle on the high peaks of our hill
And rumble aloud, causing echo in the clefts.

- Kannankorranar.
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157. PALAI
(The departed hero speaks to his own heart at the advent of the spring)

The body of my dusky beloved

Shines with yellow specks

Which resemble the beautiful pollen

Shed by the high-branched Venkai trees
That flourish hard by a rock in the wood.
Alas, she will intensely grieve

And weep bitterly, on the thought of me,
Whenever she hears the coo of koel-pairs
That are in union united,

On the mango trees in ful bloom,

During this pleasant spring

When water flows in the streams

Winding like snakes

Endowed with speckled hoods,

After a heavy downpour, on the previous day!
That would cause every life start a new life
In this vast earth.

- llavettanar
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158. KURINCI
(The heroine expresses her concern, knowing of the dangerous path which
her lover treads)

O my friend!
Hearken to me!
Our lover is the chief of a montane region
Where a huge tiger of fierce wrath,
Abiding in a dark mountain cavern,
Springs on the speckled face
Of an elephant and quaffs its blood
And then rubs its fleshy cheeks
Against the trunk of a Vénkai tree.
I am, till date, ignorant of the nature
Of the path, which he takes

. To reach our hamlet.
Yet it often appears before my mind’s eye!
As a pebbled path it hurts my feet
And as dense gloom, it blinds my eyes!
(Alas, what can I do?)

- Vellaikkuti Nakanar
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159. NEYTAL
(The confidante of the heroine importunes the hero to wed the heroine
eftsoon)

The sea is vast and dark

And it radiates like a flawless gem.

Its mighty waves batter the shore caeselessly;
The wide ford is thick with Punnai trees,
Which are in full bloom;

The high sand-dunes here

Look like gathered moon-light;"

Standing on the sliding sand-dune,

We spent our daytime

In your company, the while counting

The white herons that resembled

White conch-shells clustered together.

As evening set in,

I importune your beloved

To go with me to our opulent home,
Which is rich in succulent fish

And whose foreyard has Punnai trees

And where gentle sea-breeze blows

And creates beautiful designs on the sand.
But she turns a deaf ear to my words!

Nor can I act against her wishes!

So, chief, may you abide in our hamlet,
With a few hutments, where the folk

Are lulled to sleep by the breaking waves!
May you abide here, with your chariot,
Causing mirthful bustle in the hamlet!

- Kannampullanar.
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160. KURINCI
(The hero speaks to his friends)

O my friends!

There was a time,

When I excelled you all

In equity, friendliness, sense of shame,

Usefulness and cultured mien!

I excelled you too, in the wisdom

To mingle with people,

In accordance with their nature!

But it was prior to my meeting

This girl of cool and tranquil eyes

With red streaks, which are verily a pair of Kuvalai flowers
Juxtapposed - the flowers that open in the deep - watered pond!

- Vellur Kilar Makanar Ven piuttiyar.
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161. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer while returning from the martial camp)

O charioteer!

Our monarch having accomplished his onorous duty,
We have commenced our homeward journey.

Every spring on our path glows with eye-like blue-lilies;
Venkai blossoms are seen strewn

All through the forest, vast and extending;

As our chariot moves on, the sweet-humming bees fly away
scared; ' :
The chariot proceeds on through

The long and straight path,

That resembles Netunteru*, in the realm of the Calas.
Our warriors move on, at leisure,

Resting on the way as they please.

The fleshy petals of white Kantal

Are cut down by the convex hooves

Of the galloping horses and the cut pieces

Resemble broken pieces of conch-shells.

My beloved of unbounded love, who articulates sweet words
Has a forelap beautifully speckled.

She would be now essaying to console

My weeping son, by telling lies

And pointing to deceptive things.

Had any bird of good omen

Cried and indicated of our homeward coming

With arms infused with strength?

There is no other reason to be ascribed

To her immense joy.

- Anonymous.

* This village exists even today in the Pipanasam Taluk of the Thanjavur
district.



milemensr 5T enTmI 325

162. umemen

‘weoser 2_som ypefenr Qed srh CuemL&
s g @Qur® Gesus Gar,

yeuDL 6Tl 6T(PE( LSTTEEDOT LTEmeNs
sallGu Gpssn SpbGper ey, B
uetll GUTT2_GIOTERETT EOLIGE SHEWLD,
‘BIGLT®H aupeuey eTerl; sTGlom(—
QU Quwis shms BO usp ARG BT
wrGwr® mefl Ble WL~ eTTIiEl
Couarflsd @bnlS Camur GEG &L,

aufl i emaellsn, CammL ST&HGESTMID,
gigss N aGOL 550

sufsmn &SN RoGLT, Harsts?

‘@ |air GuUTgIaeY sTeTm SmeallGGS Semesusit GETpns



326 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

162. PALAI
(The hero speaks to the heroine who expresses her willingness to go with
him)

My beloved!

You insist on going with me;

With your khol-fed eyes streaming with tears

You say, “I cannot bear to be all alone,

During the dolorous eventide,

When the ruddy-legged female sparrow,

That abides in the eave of the house,

Enjoys union with its loving mate!”

But listen to me! You are of tender age;

You have lived inseparably with your beloved mother,
In the spacious house of lasting fame

Of your father of great renown.

As such, can you manage to go with me

Through the barren path, where a low-hanging stilt root
Of an Irri tree of spear-like leaves

Swings and rolis on the back of a slumbering elephant
As the west wind blows at dawn?

- Anonymous

Latent Meaning Whenever the blowing westerly lifts up the stilt root, it
rolls on the back of a sleeping elephant. This implies
that the confidante will console the heroine when-

ever she finds it difficult to be alone in the absence
of the hero.
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163. NEYTAL
(The confidante happily announces the coming of the hero, all set to wed
the heroine)

These horses are pitiable indeed,

For, they pulled the chariot of the chief;

Day and night, along the beach,

When the cold breeze carried with it,

The fine dust of the sand.

The chariot, as it rushed through the beach

Creating great din,

The bells worn around the necks of the steeds

Tinkled aloud; the chariot moved on, ascending

Many a sand-dune, that looked

Like heaped-up moonlight.

These poor horses grieve,

Even like my heart today!

Let them take rest now -

These horses of the chief

In whose domain, the ripened blades

Of a lonely screwpine bush,

Thriving beside the dark Punnai trees,

Glows with its golden hue,

Like the rays of the setting sun, )

Which had earlier driven out the gloom from the world

With its extending rays and which had moved

On high, boiling internally!

(The chief has come prepared for the wedding.)
- Anonymous.

Latent Meaning In the ford of the hero, the Punnai and the screwpine grow
together and issue forth their fragrance. Like this, the

hero and the heroine will be united in wedlock, give birth
to a son and live happily.
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164. PALAI
(The companion of the heroine speaks to the heroine, knowing that the
hero is on his way home after earning riches)

O my friend,

It was a time when clouds had totally failed;

The forest was parched hard by the fierce-rayed sun;

The earth had fissured, causing the world untold grief!
Though our lover parted from us

During such an unfavourable season,

His action is indeed commendable.

When I consoled you remarking so,

You simply did not pay heed to me!

It is because,

You did not realise that he returns safe,

Untouched by any harm, through the horrible wasteland,
Where the brigands, wielding bent bows and straight arrows,
Kill the wayfarers and the rotting corpses of the dead men
Fill the forest with strong stink

So that a fox, though suffering from severe hunger,

Runs away, unable to approach the dead bodies.

- Anonymous.

Latent Meaning The fox that came to eat the meat of the corpses of the

wayfarers is annoyed by the severe stink of the corpses
and runs away.

The pallor that comes to eat away the charm of the
heroine, on the separation of the hero will disap-

pear when the hero returns and showers his love on
the heroine.
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165. KURINCI
(The confidante of the heroine speaks to the heroine, to be overheard by
the hero)

O my friend,
Our lover is the lord of a hill
Where a hunter aims his dart
At the hardy body of a wild-cow
Of timid glances and as the dart
Misses its target, he ascribes the missing
To the fury of a powerful deity,
Taking possession of the hill
And so hastens to conduct a sacrifice
In the joyous company of his kin,
Praying for the rain-clouds
To settle on the mountain.
I had never failed to tell the chief
How rare a lass you were to attain.
Yet he never chose to forsake your kinship,
Notwithstanding the absence of response from you.
So many are the messengers
Of the chief, who visit here,
Seeking your hand to him!
- Anonymous
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166. PALAI
(The hero consoles his beloved, who feared that the hero might part from
her)

O darling!
Your charming person is radiant like gold;
Your well-grown and dark hair
Shines like blue-gem!
Your eyes are beautiful and adorned with collyrium.
They resemble a pair of blue-lilies.
Your arms are smooth like bamboo stems.
Whenever I behold you, my heart swells with joy.
I feel as if I were plunged
Info a state of bliss,
Even like the virtuous folk
Who enjoy the fruit of their virtuous life!
To top all these,
Our beloved son who is adorned with auric bracelets
Has learnt to play.
I have duty none, in a distant land,
That will keep me away from you!
(Then why do you worry yourself?”)
- Anonymous
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167. NEYTAL
(The confidante of the heroine refuses entry to the Panan)

You have come here, as the messenger
Our our lover, the chief of a littoral land!
His land is thick with Punnai trees

With dark and upcurved trunks

Where are perched the flocks of white herons.
Their ceaseless cry is heard

Like the tinkling of the bells

Adorning the lofty chariots,

Which the bards received as gifts

From the munificent patron Antiran,

That holds his diurnal court

Of limitless mirth,

O pana, untouched by penury!

Your sweet melody ever aims at rewards!
Mind that your humble words

Will have no impact on my friend.

They will not help her regain

The lustre of her crescent-like forehead!
Alas, this young lass

Lost her wondrous charm

As well as her shining bracelets

In the grove on the beach,

Fragrant with the comely flowers

Of Nalal and Punnai trees!

- Anonymous
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168. KURINCI
(The Companion refuses to arrange a tryst during night)

Chief!
You are from a domain thick with Vénkai trees,
Whose trunks are dark and branches are huge
And loaded with flowers feeding hives of bees;
From these branches dangle,
Richly-honeyed rills, that drip with honey
When buzzed by swarms of bees;
The flowing honey fills the pits on the rock below,
Attracting the children of the hillsfolk
Who taste it with relish;
The left out honey is enjoyed
By the strong cubs of the downy-headed she-monkeys.
Having no concern for this girl’s life,
Whose heart is full with love for you,
You visit our hamlet on the slope,
_All alone, holding a lance in your hand
And your chest smeared with fragrant sandal-cream.
Alas, you travel through the paths
Which are narrow, infested with snakes,
And confusingly gloomy.
Can this spell good, O chief!
- Anonymous

Latent Meaning

The Véikai - The heroine

The unfolding of flowers - The slander of gossipping women
The honey-comb - The pleasure with the heroine.

The buzzing of bees - The crowded kin

The children tasting the oozing-out honey - Pallor destroying the heroine’s
charm.

The left out honey tasted by monkey-cub: The rest of her charm occasion-
ally enjoyed by the hero.
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169. MULLAT
(The hero speaks to his heart on his way home)

O my heart!

This is evening hour;

Now, the strong-handed shepherds

Who had taken their herds

Of swaying heads to the pasture for grazing

Would return to our village;

Their garlands spread

Sweet fragrance all through our village

Dight with small houses; these are garlands,

Woven of the Mullai flowers and the narrow strips of palmyra
blades;

The shepherds collect these flowers

From the well-sprouted vines that creep over the cactuses,
Whose tops resemble verily kingfishers,

And which thrive in the pebbled wasteland.

Would the lizard that crawls in the high wall of our mansion
Click and inform our beloved,

Of our home-coming,

To relieve her of her intense pain

‘Which she had suffered all these days

Since we took leave of her saying,

“Darling of comely forehead!

I will be back here

As soon as I accomplish my task!”

- Anonymous.
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170. MARUTAM
(The companion of the heroine refuses entry to the woman dancer who
visits as the messenger of the hero)

Friends,
Let us hasten to protect our spouses
From this young hetaira!
Behold the danseuse
Who has come alone!
Her very presence adds
To the charm of the arena!
Her eyes are battling
And her tresses smell with unguents!
Her shoulders are wide and her teeth are close-set
And silvery; her thighs are fleshy and close to each other!
She has adorned herself with flower-wreaths
And bunches of leaves!
Should she achieve her end,
Our colleciive strength will have no impact!
We will be nowhere like the crowded Aryan warriors
With their unsheathed swords
Who fled all at once
On th. .« sighting Malayan*
Who was armed with his single spear
In the battle fought at famed Muljir.

- Anonymous.

* Malayan: He was one of the seven patrons of the ancient period. He was
the chief of Mullar.
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171. PALAI
(The companion of the heroine speaks on knowing of the plan of the hero
to part from them)

O my friend!
In our lover’s land, a she-elephant that grieves of acute thirst
Walks into a flaming land
Which is girt with many a hill,
Seeking water, when its soft-headed calf
Goes astray and gets into a hamlet
Together with the calves of the cows,
To the great consternation of the village women.
Should he leave us here alone
And tread a hazardous and rocky wilderness,
How shall our eyes close in sleep?
Ours are the eyes which used to enjoy blissful sleep
In the close clasp of his chest,
Our loving heart becoming one with his own,
During the midnight, when the ghouls roam about
Resembling so many spears
Shorn of their well-wrought and clear-toned bells!
- Anonymous.
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172. NEYTAL
(The companion of the heroine speaks importuning the hero to wed the
beroine eftsoon)

O chief of a littoral domain

Where in the sweet-watered ford,

The right-whorled and white conch-shells
Sound sweetly like the Vilari tune*

Of the newly arrived musicians!

Our mother spoke at length,

The greatness of this Punnai tree thus:
“My friends and myself, when we were young,
Sported in the sandy beach;

Then, we forgot altogether of the ripe seed of Punnai,
Which we buried in the white sand;

Later, it grew into a young plant

Which we nurtured with love, -

Feeding it with ghee and miik!

So the Punnai tree is your elder sister,
Sweeter far than you yourself!”

So chief, we feel embarrased

To sport with you beside it.

Should you consent,

There are other trees with rich shades
Where we can sport!

- Anonymous.
* Vilari - One of the seven musical notes.
The seven musical notes of ancient Tamil music are as follows:

1) Kural, 2) Tuttam, 3) Kaikkilai, 4) Ulai, 5) 1li, 6) Vilari,
7) Taram
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173. KURINCI
(The friend of the heroine speaks to the heroine to be overheard by the
hero) '

My friend,
We are the devotees of Lord Murukan
To whom we offer the wreaths
Woven of the red-hued Kanta] blooms
Of the hill and the flowers plucked from the springs!
If He showers on us His grace
And let our mother, ever-wary and critical,
Know, both in reality and also in her dream,
That our present grief is
Neither the work of Him, nor of other deities,
What will betide Him? What if He tells her
That it is owing to the chief]
Of a comely hill, that glows like blue gem?
Alas, our mother believes
That it is the work of the Lord
Who adorns Himself with the fresh garlands,
Which are buzzed by a swarm of bees!
- Anonymous.
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174. PALAI
(The heroine speaks to her friend, when she consold her, after the hero
had returned from abroad)

“Our lover went through a barren land

Rich in Tali Pontai trees*

With bunches of fruits amidst high leaves;

These fruits are very like the ripened date fruits;
From one such tree, a male bird

Calls its mate when a tiger growls

Causing echo in the wilderness.

Now he has returned and abides with you
Inseparably, and delights you with his sweet embrace.
Yet you seem to be greatly anguished!”

This makes you wonder at my state.

For those who are ignorant of the truth,

It will seem so.

But know that our lover, once a man of strong conviction,
Has changed; he offers his chest to the hetairas!

What joy can we derive

From his embrace, so loveless?

- Anonymous.

Tali Pontai : A kind of Palmyra.
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175. NEYTAL
(The friend of the heroine speaks to be overheard by the hero who stands
near the fence) '

O friend!
Our lover is the chief of a littoal land
Where the fisherfolk steer their curved boats
In the waters and net succulent fishes
And make heaps of them on the sandy beach and sleep
In the light of the tiny-flamed lamps
Of conch-shells, fueled with melted fish-fat,
In their abodes amidst tall Punnai trees
Loaded with fragrant flowers.
Though our mother knows not
Anything about our clandestine kinship
With that chief, she believes the base gossip of the women
Who wield their tongues during the mid-night,
And casts her angry looks at my body
Which is pervaded by pallor,
Yellow like the boiling milk,
As if she intends to scorch me with her eyes!
- Anonymous.

Latent Meaning The fisherfolk who went for a fish-hunt heap their catch
in the beach and sleep in the light of the shell-lamp. This
implies that the hero should go abroad, fetch riches and
heap them in their foreyard and wed the heroine and live
peacefully.
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176. KURINCI
(The hetaira speaks to be heard by the kin of the confidante of the hero-
ine)

The bright red Kanta] unfold all at once

In this hilly domain; these flowers

Which glow like the serried specks, on an elephant’s face,

Send forth their sweet fragrance, all over

The hill-slope, rich in banana trees;

The hives of bees hum sweetly,

Like the Yal-melody,

And the humming gets mingled

With the rhythmic sound of the cascading stream

Such is the village of our lover!

Will this village conclude,

That his love for his wife

Is greater than his love for us?

If it does, it is nothing but sheer ignorance!

I let her husband go to his house,

Quite willingly, for, she has love for me,

And I too reciprocate her love!

He has some concern for his wife,

Because it well fits the ways of the world.

It does not mean, that his love for her is genuine!
- Anonymous

Latent Meaning As the red Kantal unfolds, the bees sing together with the
falling stream. This implies: The hero will be happy with
his wife. We will sing accompanied by drums and he will
come to us attracted by our music.
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177. PALAI
(The heroine speaks to her confidante)

My friend,

I am quite sure that our lover will soon part from us,
And tread a wilderness fearsome,

Where the high-flamed wild fire burns down

The jungle, rendering all trees useless

And every sign of life is done away with;

I see him cleansing

The leaf of his lance and setting it right;

He bells the shield and decks it with peacock’s feathers.
His love for me is unusually great now-a-days.
Does it mean, my friend, -

That the fateful day has come,

When I should grieve endlessly

And swim amidst the flood of tears?

Will the tears screen my eyes,

Which are comely and knol-fed?

- Anonymous.
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178. NEYTAL

(The companion spéaks to the heroine to be overhead by the hero, who
waits near the fence)

In our chief’s domain with cool fords,

A helpless female stork of anguished heart
Perches on the huge branch of a Talai bush,
Refusing to eat the small fishes

From the creek nearby, as a male stork,
Endowed with long legs and heavy feathers,
Resembling the gently crushed gauze-like skin,
White and soft of the swaying bamboo,

Had enjoyed its fresh charm.

There were lucky days, when we were pleased
To behold the chariot of our lover,

Coursing through our beach!

But now, alas, I remain sleepless,

Even during this midnight, assailed by my sense of shame!
My poor heart, which foolishly trusted him,

Is now, getting crushed on hearing the chirping
Of the birds, as the chirping sounds

Very like the tinkle of his chariot-bells!

- Anonymous.

Latent Meaning:  The female stork sits all alone on a branch, forsaking

food, after its charm having been enjoyed by a male
bird.

This description implies that the hero had enjoyed the
feminine charm of the heroine, as a result of which the
heroine forsakes food and is confined to her home, un-
able to meet her lover again.



BRflememr BT e M) 359

179. umsmev

@60 61y suwemed DM gy, SetrGmer,

Ubgl BRbal aiba) Lnm Fée,

oeu audlyy gmess asr Gl eflmears GmioseT
LWmedr  SjofLiueiTs sowiwsd Grr&s6nr(),

wrsyd smyn wEu, Cablsrm(h

Sl ured 2 euoTsmrmeT efmiG6UsTsT aflo),
QrmpaId yemsTwsTosGer; @sETGm,

oL Sjemrh smrener QUM L&TS,

2B GTd EmbGener sT6TL — Ser

YoH ot G ud YED s SnEcs.

LosmenT  Lo(pL .



360

THE NARRINAI FOUR HUNDRED

179. PALAI
(The mother laments over her daughter’s elopement)

Even yesterday, my young daughter,

Skilled in doing things,

Threw away her ball and forsook her doll,

And struck her hand against her stomach,

For, a cow which had calved recently,

Had eaten away the Vayalai vine,

Which she reared in our home.

She, with her enticing eyes,

Which resemble those of a doe’s,

Sobbed bitterly, and refused to be fed with milk,
By her nurses and me!

She, even she, is reported

To have eloped with her lover,

Who is a dark-bearded lad,

Through a hazardous jungle, lured by his false affirmations.
I am told that she followed him,"

With a smile on her visage,

And her teeth a little exposed -

The teeth, which resemble

The ends of quills

- Anonymous.
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180. MARUTAM

(The confidante speaks to the heroine after allowing entry to the hero,
who retuned from the house of the hetaira)

Note:

O my friend!

Our lover is the chief of a fertile plain.

Here, the field-cranes suck with their beaks,
The red-ants from their nests,

Built on the jack trees, hard by the paddy fields.
The ants as well as their eggs

Get strewn on the ground and look like the grains
Of paddy and white rice mixed together.

He seldom visits our home,

As he is after numerous harlots.

This dark-hued young girl

Thinks very high of her beauty

And refuses to cool down.

It seems that the quarrel between these lovers
Will end only at my death,

Even like the feud between renowned Anni
And Titiyan, came to an end

At the fall of the Punnai tree in full bloom!

- Anonymous.

The Punnai tree was the guardian tree of Anni. It was cut down by
Titiyan at Kurukkaipparantali in the domain of the former. This
episode is mentioned in verses 45 and 145 of Akananuru.
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181. MULLAI
(The companion expresses her joy over the return of the hero)

This is the painful evening of the rainy season
A male sparrow of darksome neck,

Abides with its mate and its fledgelings

In the eaves of a house; its young ones

Look very like the Takai blooms

Which are tiny and curly;

The male sparrow returns to its abode,

After a brief stay with another bird

In a different place;

Its body bears signs of its union with that bird;
So its sulking mate, backed by its young ones
Refuses entry to its mate,

As a result of which, the poor male bird

Stays away all the while getting drenched by the pourmg rain.
This evokes pity in the sulking female,

And so after deep thinking,

It invites its shivering mate to its nest.

Finding option none,

The male returns to its nest.

At this hour, the chariot of the victorious hero
Has arrived, drawn by the horses

That galloped along the path,

Trampling the tender crops in it.

The bells on them, have lost their sweet tinkling,
As the rains had dampened them.

It is certain that the small forehead

Of this girl will no more be pervaded by pallor.

- Anonymous.

Latent Meaning :  The female bird with its Young ones refuses admission
to its mate for its lapse but finally admits it into her
nest taking pity on its plight.

This implies that the heroine in the past took her friends
with her and refused entry to her spouse as he returned
from the house of a hetaira. But now she is expected to
receive him warmly.
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182. KURINCI
(The confidante of the heroine speaks to the heroine overheard by the
hero)

The moon has vanished
And gloom has spread!
We are girls, as charming as well-wrought images
Which our prosperous mother protects with care,
In our painting-like comely house.
She, even she, is now
Immersed in sweet slumber.
Why not we fare forth to meet our lover
And enjoy his sweet embrace and then return home?
He has come here all alone, in spite of the pouring dew.
He has come here, like a tusker
Without its usual head-cover
And also without the riding mahouts
And the guards who protect it walking with it.
Shall we return home leisurely,
After embracing his broad chest
As eager as the folk
Who regain their once-lost jewel?
- Anonymous.
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183. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks to the hero who is about to part form the
heroine)

The caravan of salt-vendors

Move on with long rows of bullock carts,

Through the stretches of white sand,

Glowing like moonlight;

On their way, they barter the sea-born salt,

Which they secured from the producers

In the littoral region

In exchange of white paddyv grains,

The produce of their o'vn domain.

It is indeed painful

For the folk, when they watci the caravan leaving
Their village; even so, chief,

Your parting from here will cause us pain!

The benumbing northerly

Plays havoc everywhere; to add to this,

The evening too sets in, fully armed

With loneliness; this loneliness is the result of your parting.
This girl will cease to survive,

Even like the Neytal flowers

That cannot survive, when trampled

By cranes, which had eaten many kinds of fishes to their fill.
1 am quite sure, chief,

That you ignorance is great;

For, you have failed to realise this fact!

- Anonymous.
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184. PALAI
(The lamentation of the mother when her daughter had eloped)

My daughter is the only child of mine!
Alas, she, even she, eloped yesterday
With her bull-like lover, whose puissance
Excels in the battle-field.

He bears on his shoulder,

A spear with sharp-tipped leaf!

She treads with him a perilous path,

That cuts across hills.

You folk advise me to bear the pain!

But how shall I bear it

O women endowed with wisdom?

My heart is aflame, every time I behold,
The Nocci shrub with blue gem-like blooms,
And the pial, where she used to sport.
How dear a child is she to me!

When she walked, I just felt

As it the pupil inside my khol-bed eye
Had come out and learnt to walk!

(How shall I bear her separation?)

- Anonymous.
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185. KURINCI
(The hero speaks to his friend)

O my friend!

My beloved is as charming as the image, artfully made
By a deity in the Kolli range '
That abounds in sweet honey, stored by the bees,

In the many-eyed combs,

After having buzzed the swaying bunches of blooms
Of the wide-leaved Kanta] plants

Thriving in the western range

Of the Kolli mountain of high renown,

Which is in the realm of Poraiyan.

Here, the paths are levelled

By the constant contact of the conical hooves

Of the horses with spread-out manes,

Which the Panis receive as gifts from the monarch.
Along these narrow and levelled paths,

The suppliants ceaselessly walk

Tirelessly to meet this king and receive gifts.

I very much believe that my beloved intends to take my life off!
I am endlessly tormented by grief.

My heart is squeezed by numerous thoughts.

I am greatly confused and my love has swelled beyond my
bearing.

I am rendered helpless.

Even after witnessing this pitiable plight of mine,

You do not come to my rescue.

I deem it the fruit of my past sin!

- Anonymous.

The Kollippavai, a beautiful statue of a woman was believed to

have been carved out by some deity in the western slope of the
Kolli Hills in the ancient Céra country.

The name Porayan means the king of hiils.
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186. PALAI
(The heroine speaks to her companion)

O friend!

our lover’s heart, filled with limitless grace

For his fellowmen is ever poised to help them.

He parted from us and went to a distant land,

His heart strongly bound, by the desire

To come by riches.

Now he is treading a fearful wilderness.

The forest is parched by the aestival heat

To the core. Drought reigns supreme in this forest,
Where a thirsty tusker extends its huge trunk,
Which is dark and wrinkled, into a dry spring
Amidst rocks; it sucks out the scanty water from it
And rushes towards its loving mate to slake its thirst.
Here also is seen, an old chameleon that changes its hue
Struggles hard to move about,

Owing to the summer heat.

Suddenly it gains strength,

On hearing the musical notes

Of the Panas, who strum their Yal

While treading the forest, and ascends

To the top of a tall Ya tree.

(Alas, what shall I do?

Our lover treads such an awful forest, enduring all pain!)

- Anonymous.
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187. NEYTAL

(The heroine speaks to herself when the hero takes leave of her after a
day-time meeting)

The Neytal flowers fold

While the shadows fall to the east;

The sun, having turned ruddy

Has sunk in the western hill;

The multi-flowered grove

Has lost its usual charm;

Our grief is intense and we know not

Of the means to rid it;

Alas, we are made to stand, our hands folded,

And gaze with concern

At the chariot of our lover

That vanishes from our sight at a distance,
- Being pulled by horses, adorned with a cluster of bells;

Alas, what will betide this village,

And this grove? It is here,

We spent our time in gleeful laughter

And, sporting with the chief

Of a littoral domain,

Who wears curved jewels

And wreaths of honeyed blossoms

Buzzed ever by a swarm of bees!

- Avvaiyar.
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188. KURINCI

(The companion of the heroine importunes the hero to wed her friend
eftsoon)

O Chief of a sky-high mountain

Where a sharp-tipped conical bud

Of a banana tree, flourishing in the slope,
Abounding in deep springs,

Touches the fleshy petal of the red Kanta] flower
That resembles the Macai*,

Which the brightly-jewelled women-folk
‘Wear in their slender fingers

And which are fastened to their bracelets!
Had my friend known beforehand,

That a good act performed in the past

Will, in future, fetch only evil results,

She would not now suffer so much!

Her fleshy shoulders

Which once resembled the supple bamboos
Growing in the honey-smelling slope
Would not fade away!

- Anonymous.

* Mocai - a finger ornament.
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189. PALAI

(The companion consoles the heroine in the absence of the hero)

Note:

Our lover who is indispensable for our survival
Has not yet returned, to shower his love on us.
Alas, I do not know of his whereabouts!
Could he have sailed somewhere
In a ship? Is he sailing in the waters of the Ganges
Which abounds in swans, endowed with sweet voice
Like the melody of the small Yal
Which the panas play
Before a wrathful deity?
What else would our lover do? -
Our lover, who trod a barren land
Where a wild piseon that had escaped
The net of a murderous hunter
Now dreads the spider-web
In the wind-tossed wilderness.
- Anonymous.

Small Yal: A stringed instrument which was widely employed by

the musicians. It had seven strings. There are too many
references to this instrument in the Cankam poems. A
good description of its parts can be gleaned from the
Cirupanarruppatai, one of the ten idylls.
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190. KURINCI

(The hero speaks to his heart standing behind the heroine’s friend, seek-
ing her favour)

My heart!
Céntan is the victor who captured many an impregnable fortress
Of the enemies, rare to capture.
In generosity, he is a peer to the rain clouds.
He is fond of getting inebriated with toddy.
~ He wields a spear with speckled leaf.
Alici is his father, who is the rider of a beautiful chariot. -
A garland woven of opened flowers adorns his chest.
His Arkkatu is rich in paddy-fields
Where Neytal flowers drip with honey
Amidst paddy crops.
The swelled arms of our young beloved
Are charming to look at like that city of Arkkatu;
Her cool and bewildered eyes
Resemble the eyes of a doe
That got into a net.
O My heart! you fell a prey to the sweet smile
That bloomed in her ruddy lips
Which issue forth but a few words.
O you, poor one, will henceforth suffer a lot!
May you live long!

- Anonymous.
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191. NEYTAL

(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero who
stands near the fence)

O my friend,

Our small but lovely village has a fence

Of Kantal trees; here, the young girls,

Wearing shapely jewels, sport in the sandy beach,
Making images of damp sand;

The Nalal trees shed their bright, yellow pollen

On these images, from their bunches of flowers,

To cause the breasts of these images

Look as if speckled.

The slanderous women of this village

Wield their tongues, to say that a chariot visited here
During midnight. At this, our mother

Looks at me, anger in her eyes!

Lo, how many are the lucky girls

Of my age, in this hamlet,

Who are blessed with mothers, who do not torment them!
I fear that beauty

Cannot last any more, in case I do not pluck

The sapphire-like Muntakam blooms tomorrow.

It will be more painful, if our lover

Should return in his chariot disappointed, after having come
To our fragrant village, hard by the creek

Shining like a blue-gem.

- UlGecanar.
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192. KURINCI
(The hero speaks to his beloved when she refuses to meet him by night)

My young beloved!

You are much anguished and remain here

With tearful eyes on the thought

Of my coming here, eager to enjoy your embrace,
Treading the extending path amidst rocks,

Where the flocks of bears graze like the sheep

In the Pali country, all over the groves,

Thick with trees, where a puissant and fearsome tiger
Looks for a young and strong tusker

To quench its thirst for blood!

But know my beloved, that even this path

That runs at the foot of the hill

Is safe to me, as I tread it, contemplating

Your great beauty,

Which glows like the strange image

Of a goddess, carved out by a deity,

When the morning sun casts its tender rays on it.
The image is in the western slope

Of the Kolli hill, rich in jack trees of abundant yield!

- Anonymous

Implied meaning: The bears fearlessly graze in the forest where a strong
tiger looks for a tusker to quench its thirst for blood.

This implies that the hero can visit the house of the
heroine in spite of the heroine’s mother keeping vigil
over her.
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193. PALAI
(The heroine speaks owing to her pangs of separation)

O northerly of freezing chillnes!

You blow in our vast neighbourhood!

On your way, you mingle with the drops of honey
From the fresh blooms, with bent heads,

Of the Tnkai, whose rounded buds

Shine like red-lac melted!

You also carry with you the chillness

Of the domains, full of freshly poured rain-water.
Have I ever wronged you in any way?

Why torture me like this?

" Alas , I am left here all alone

In a corner, ever tossed by unbearable agony,
As my lover has gone to a foreign land
Seeking riches, rare to attain,

His heart goaded by desire!

His parting has caused my armlets slip

From my bamboo-like supple shoulders.
Pray do not torture me, O northerly!

- Anonymous.
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194. KURINCI
(The confidante speaks to the heroine when the hero waits near the fence)

Hearken to me my friend!
These lordly and wide-mouthed tuskers
Of long trunks that touch the ground,
And hardy tusks, are companied with their mates
That are followed by their young calves.
How shall we express our sense of gratitude
To those animals as well as these tiny and green parrots
For, thy did not plunder the huge ears of millet in our lovely
field
When we left the loft, built atop the hill
And sported with the hill-chief
Amidst the densely growing trees,
Unsclable even by the she-monkeys
(Which are expert climbers)? ‘
- Maturai Marutan Ilanakanar.
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195. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks when the hero unduly prolongs the
period of clandestine love)

See that the damp and tearful eyes

Of your beloved now resemble

The many-petalled Neytal blooms

That float in water

After having been cut by the sharp sickles

By the harvesting farmhands,

O chief of littoral domain,

At Tonti, rich in groves, full of dinsome birds.

Where an otter-cub, living in the dusky creek

Enjoys sound sleep in the grove

Rich in Tillai trees

After having eaten a juicy fish!

It is so unbecoming of you,

That you refuse to shower your grace on her!
- Anonymous.

Like the otter-cub which eats the fish to its fill and slumbers inside
the hole of a tree, the hero too has enjoyed the charm of the heroine
and abides now in his village taking no steps to wed her. The din of
the birds in Tonti suggests that the village resounds with wild gos-

sip.
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196. NEYTAL

(The heroine thinks aloud when the hero is in a distant land)

O moon with myriad rays!
You look like marble stones
Heaped up in a place and your cool light
Looks as if milk were poured in between your rays.
You appear on the nape of the clouds
And you have attained full growth.
You do not seem to feel
For the anguish of our bewildered heart.
No part of the world can escape your knowledge.
I pray, please show me the place
Where our lover stays now!
He lives in a place unknown to me!
Should you conceal the truth from me,
I warn you that you will fade away,
Day by day, gradually,
Even like my arms, which have lost their loveliness.
If you prove unreliable and hide the truth
Does it become your greatness?
= Vellaikkutinakanar.
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197. PALAI

(The confidante consoles the heroine who grieves for the delay in her
wedding)

Long live my friend!
The clouds have sent their columns down
That very much resemble your dark hair,
That are well-grown and hanging low!
The lightnings flash out, like the auric bracelets
Of the bashful girls, who fetched freshy unfolded blooms
Buzzed by a swarm of bees,
To the bathing ford with glittering water.
The clouds rumble like a row of drums
Of sweet rhythm; they move about like countless shields
Wrought of leather, seen on the forts of monarchs.
So you need not weep saying thus:
“My bracelets slip down;

My forehead has turned sallow

And looks pale like the blossoms of sponge-guord!

My eyes are tear-bedewed

And the end of my life is nearing!”

- Nakkiran
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198. PALAI

(The nurse of the heroine speaks to a prince when she goes in search of
her daughter who had eloped)

O princely lad from a far off place!

My eyes are flooding with tears

As I had a vision of my daughter

Who trod, yesterday this very path,

Intercepted by forests, rich in Ya and Omai trees
That are lofty; O prince, I beseech you.

Here dwelt, in the domain of her father.

My darling who has a raised forelap

With yellow speckles on it; :

Her teeth are regular, shining and sharp;

She wears comely wreaths

And a few chosen bangles;

Her tresses are dark and dense;

She is the daughter of him

Who is dark-bearded and thick-naped!

His arms are long and mighty;

He is armed with a well-wrought bow and sharp darts;

He is immensely generous; His stock of toddy is abundant.
I am her mother!

May your fame grow more and more!
(Did you see her on your way?)

- Kayamanar.
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199. NEYTAL
(The heroine speaks in her anguished mood, to her consoling friend)

Long live my friend!

Our lover is the lord of a littoral domain
Where the fisherfolk go for fishing

In the sea, in their curved boats,

Carrying with them, nets and fishing rods,
And thick-tapered lamps, placed

In betwéqn the fishing rods;

Their flames bend their heads

When the sea-breeze blows; they pull

The cords of the fishing rods with force

While catching fish; they cast their nets

In the sea and catch sharks

That splash through the engulfing waves.

For them that are on the shore,

The lamps twinkle like stars of the azure sky.
If I don’t enjoy the sweet embrace of the chief
I become heart-broken; my heart melts and gets confused,;
I somehow hold my life,

When I hear the anguished cry of the white herons
That live amidst the dense leaves

Of the tall and dark palmyras

That stand amidst high sand-dunes in our village!

- Péricattanar
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200. MARUTAM

(The companion speaks to the Panan who comes to her as the messenger
of the hero, the while pretending to address the potter who is the town-
crier)

O potter! O potter of wisdom!
Adorned with the wreath,
Woven of the bright flowers of Nocci, -
Which very much look like the unripe ears of paddy,
You proclaim the advent of the village festival
In the streets, wide and long.
I beseech you, O potter, to include this too,
As your message.
Pray, go to the village full of fields and streams
Where Ampal grows thick, and warn the young women, thus:
‘O lasses of sharp teeth and forelaps wide and soft!
Too many are the sufferings,
Caused by the Panan, who is well-trained
In playing the melodious Yal,
Endowed with strings
Which the fingers eagerly strum!
Guard yourself, against the cruel words
Clothed in falsehood!’
- Kutalarppalkannanar.
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201. KURINCI
(The hero speaks to his friend who advised him to forget his beloved)

O my friend!

You say that this lass, the daughter of the hillsman

Is too precious to attain;

You also say that she is ever under the strict vigil of her elders
And that she will not be moved by my appeals.

You advise that I should forget her altogether!

But how?

She is enthroned in mine heart for ever!

She will remain there, unaffected,

Like the image of eternal beauty carved out by a deity,

In the western slope of uberous Kolli*,

Which is rich in jack trees with ruddy roots,

And protected by holy spirits, and from whose flawless peaks
Flow beautiful and silvery streams.

The God-made image remains unaffected,

Even when violent hurricane lashes out,

Forceful rains pour down,

Terrible thunder rumbles aloud,

Earth itself turns boisterous

And many such dangers betide it!

- Paranar.

Kolli is a hill in the western range of hills. Ori, the expert archer
was its chief. The image spoken in this verse goes by the name
Kollippavai and it is very often referred to in the ancient classics.

This image is now a legend.
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202. PALAI
(The hero speaks to his beloved during elopement)

Darling! May you prosper!

Behold this forest of your father!

See, the Kanku trees

Around the clefts of this huge hill!

They glow with many clusters of flowers,
Like so many rows of lamps

Lit on the Kartikai* festival, a day,
Favourable to perform virtuous deeds.

A long-trunked tusker that had killed

A tiger, gets its tusks stained with blood
And then charges with all its strength,

The swelled bottom of a Vénkai tree,
Causing the pearls inside its well-ripe tusks
Fall down with tinkling sound!

It then feeds its mate and calf,

With the golden bunches of flowers,
Causing the hives of bees wing away scared!

- Palaipatiya Perunkatunko

* Kartikai: The constellation of Pleiades. This is part of Méta raci and Itapa
raci. The festival mentioned here is held on the full-moon day

in the month of Kartikai when every house is beautifully lit
with lamps.
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203. NEYTAL

(The companion of the heroine speaks to be overheard by the hero who
stands near the fence)

Our kinship with our lover bloomed in the fragrant grove
Of our hamlet, thick with bent-trunked Talai bushes,
Which are ever battered by the waves.

The white flowers, that shine from amidst the thorny blades
Fairly resemble the long conch-shells.

These bushes grow in the sand,

Thrown ashore by the sea-waves,

And the flowers with their pollen

Remove the foul smell from our street.

Should this kinship made

With our lover is interrupted

Even for a single day,

We will instantly give up our ghost.

All unaware of this,

This village is agog with slander which is

Caused by the advent of a chariot here. ,

Our lover's chariot drawn by swift horses

Is no more seen here,

Owing to the unkind gossip of our folk.

- Uloccanar.

Latent Meaning :  Shaken by the waves, the Talai flowers shed their pol-
len which in turn remove the stink from the streets.
This suggests that the hero, induced by his desire, will
bring immense wealth as bride-price and wed the hero-
ine and put an end to the village gossip.
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204. KURINCI

(The hero speaks to his heart to be overheard by the confidante of the
heroine)

“Young lass!

Shall I meet you at dawn,

When you guard the vast field

Of your father, your kulir* in hand,

And decked with a garment

Woven of flowers and tender shoots?

Or shall we meet and sport

In the same place, in the slope,

Cool and fragrant, where we met last,

And sported, wearing the wreaths

Woven of Kuvalai blooms of the small spring?
Tell me a word that will offer solace

To my craving heart. Let me taste

The nectar that issues from your lustrous teeth!”
As I so spoke to her, ‘

She came before me, as if to concede my request,
Took me to the meeting place,

Spoke sweet words and left for her hamlet
Thick with lofty bamboos.

As she left me, she looked like a doe

That got separated from its mate!

Alas, my heart that gave her leave and stood gazing at her back,
Now does not cease to think of her!

- Ammallanar.

* An instrument to drive away the birds.
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205. PALAI
(The hero speaks to his heart and gives up his idea of parting)

It is a lofty mountain with its slopes
Where dinsome cascades fall down
And where a mighty Ali goes ahunting
And drags the dead body of a strong tusker
Of sharp-tipped and up-curved tusks;
It is the elephant which was already felled
By a tiger, beautifully striped
And endowed with murderous claws.
It is a forest full of dangers
And so none dares to pass-through it.
Notwithstanding the perilous nature
Of this forest, if you intend to brave it,
Determined to get your endeavour accomplished,
And leave this girl alone,
Then, is this that fateful day
When her dusky complexion
With all its charm will perish once for all—,
The complexion which glitters
Like the long, lovely shoots of the Trkai tree
Endowed with bent thorns,
After a heavy shower of rain?
- Ilanakanar
Latent Meaning :  The dead body of an elephant which was murdered by
a tiger is then consumed by an Ali. This suggests that

the feminine charm of the heroine was enjoyed by the
hero and her beauty was eaten by pallor.
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*%

206. KURINCI
(The confidante of the heroine speaks to be overheard by the hero)

“The tender and fluffy ears of millet are ripe and juicy;
They are drooping their heads down

And their blades rustle, assailed by wind;

The ruddy-beaked parrots assemble

On the boulders and are ready to plunder the grains.

Go to the field, with your Tattai* and sling!”

Thus bade us, our father

While our mother very much-wished

That the Vénkai should bloom, **

As harbinger of the wedding season,

The while looking at my. face.

What could be her intent, my friend?

Does it mean that she intends to send me to the field?
Or, does it mean that she plans to confine me to our home?
Or has she come to know of our kinship with our lo ver,
The chief of a hilly domain?

I do not know.

- Aiyir Mutavanar.

Tattai is an instrument wrought of bamboo stem to drive away the birds
from the field.

The blossoming of the Vénkai indicates the harvest season as well as the
season appropriate for wedding.
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207. NEYTAL
(The companion of the herojne speaks to the foster mother)

Mother!

The chief’s chariot ceases not visiting

Our village, causing it resound with noise!

In our village, our folk, hunting fat fishes

Live in low-roofed huts, thatched with Muntakam plants;
These huts are amidst gardens,

Which are fenced with Kantal trees -

And encircled by dusky creeks.

He came here, crossing many a hill-like sand-dune!
I fear he will return disappointed!

Alas, it is certain, that this young girl

Will fall into the hands of the murderous youngsters
Who go to the wavy sea, tossed by wind,

Armed with nets and fishing rods!

She is the bashful daughter of the fisherfolk,

Who, at night collect together

And mend their nets,

Damaged by Kkiller-sharks,

Using nerve-like strong threads!

- Anonymous

Latent Meaning : By pointing out that the hero visits in his chariot, the
friend indicates that the hero is of a higher status. She
also indicates that the new comers who seek the
heroine’s hand are far lower in social standing. They
are mentioned as mere boys who employ fishing
rods and fishing nets.
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208. PALAI

(The companion of the heroine consoles the heroine who fears that her
lover will part from her)

O young lass of glowing forehead!
Your strong and shining jewels slip,
As your body has emaciated.
Ceaseless tears dampen your breasts.
Why do you grieve so much?

Our lover will not desert you.

In case he parts from you,

He cannot bear the pangs of separation.
He has boundless love for you.

His nature being delicate,

His agony will be greater than ours!
He will be back here,

Even should he fail to secure

The sought-after wealth!

Above all, see, the rainclouds

Make noise, as if they would restore
The lovers of lonely women.

- Nocci Niyamankilar.
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209. KURINCI

(The lover speaks to himself when he stands behind the heroine seeking
her favour)

The hill-folk awaited for rain-fall

And reclaimed the forest on the slopes
And made vast gardens

In which were broadcast a few seeds
But, the few seeds have yielded
Manifold grains; the millet ears

Now bend their heads down.

The field is guarded by my beloved
Who lisps sweetly words like a child.
Even the parrots can understand her lispiing words.
When these words fall in my ears,

I am relieved of all my pain.

In their absence,

I am deprived of everything dear to me,
Including my life!

- Nocci Niyamankilar.
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210. MARUTAM
(The companion of the heroine allows entry to the hero)

O chief of a fertile plain!

In your domain, the tillers take

Baskets full of seeds, to sow

In the vast fields, ploughed again

After a harvest, for raising a second crop;
Their sowing done,

They return home, with the same baskets
Filled with many a kind of fishes.

You must know, chief,’

That to be honoured by the crown with titles
And travelling in speeding vehicles

Are never the marks of prosperity.

What the wise deem as genuine wealth

Is compassion - the melting of heart

That makes one to rush

To wipe the tears of the dependants

Who seek one’s support.

- Milai kilan Nalvéttanar.

Latent Meaning :  The basket filled with seeds and taken to the field, is
now carried home filled with fish. This implies that the
panan who fetched a harlot for the use of the hero ex-
tracts the intendeed gift from the hero.
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2ll. NEYTAL

(The friend of the heroine speaks to herself to be overheard by the hero,
when the heroine is sore with the delay in her wedding)

He is the chief of a littoral domain

Where there are encircling marshy creeks,

Into which flows the sea-water

And turns into flaked salt;

Here, a male shrimp of bent back

And peaked mouth escapes

From the grip of a dusky-legged crane

That came there seeking its prey,

And thereafter dreads a white flower,

Buzzed by a swarm of bees,

Of a Talai bush, whose blades bend their heads
Towards the long sand-dunes,

Formed by the waves from the deep-watered sea.
To whom shall I go with my tearful eyes

And complain that he had forsaken me?

- Kottiyur Nallantaiyar.

Latent Meaning :  The shrimp which escaped from a prey-seeking crane
dreads the Tilai flower.

The heroine hears the gossip of the village women and
thereafter dreads her mother, suspecting that she might
have known of her secret affairs.
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212. PALAI

(The confidante speaks to the heroine, knowing that the hero is on his
way home)

O friend!

Our lover who parted from us,

Travelled through an extensive barren land.
Here, a hunter, employing a decoy-bird
Casts his net noticing which,

A long-legged Kanantul bird is scared

And moves away and cries painfully.

This painful cry mingles )
With the Yal-melody of the dancers

That move along the jungle-path.

Such an one has now arrived here

After travelling through the paths,

Running across a lofty and extending mountain,
In the domain of the Vatukas

Who go ahunting with their angry setters
And harsh-toned kettle-drums.

He has come to make us happy,

Whose hearts swell with love

On hearing the sweet voice

Of our precious son, who embraces us

And asks, why our golden bangles

Do not stay on our wrists.

- Kutavayil Kirattanar.

Suggestion (Iraicci) The crying noise of the Kanantul mingles with the yal
melody. This implies that the heroine will live with her
lover and her glory will extend everywhere.
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213. KURINCI

(The how speaks to the heroine and her friend who are together during
the courting period)

O girls of raised forelaps and supple shoulders!
You are reluctant to tell anything
About your hamlet which is protected by a lofty mountain
Whence flows a dinsome cataract.
Here in a foreyard thrives, a jack tree
With heavy bunches of fruits
Hanging from its roots; the drupes
Of these fruits are fleshy and juicy.
To this tree is tethered young calves
And the mother of one such calf

- Eats these fruits to its fill
And drinks the cold water
That flows down a slope,
Thick with bamboo clusters.
If you do not tell me
Anything about your village,
Can you at least tell me,
If this millet-field is yours
The field, where the crops grew well
By the copious rains which poured,
Accompanied by thunder and lightning,
And whose ruddy and heavy ears
Are ready for harvest!

- Kaccippéttupperuntaccanar.

Suggestion : The mother-cow eats the jack fruit nearby and drinks
the stream water. The hero who enjoyed secret union with
the heroine already, will hereafter enjoy her company dur-
ing the trysts by day and night.
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214. PALAI
(The heroine speaks to her friend at the advent of the rainy season) .

My friend!

“Securing fame, enjoying the pleasures of life,
And a life of philanthropy are not things,
Attained even remotely,

By folk who indulge in indolence!”

With these words, our lover went away,

Our unwillingness notwithstanding.

He solemnly affirmed to come back here,

To adorn my gem-like dark hair

With blooms, buzzed by bees.

Alas, he trod through paths

Running across many a cloud-clad hill.

Won'’t he, our blemishless lover,

Hear the noise of the rain,

That pours with frequent lightning flashes
And terrible rumbling of thunder!

The clouds flash out, as if to laugh at my grief
That has caused me lose my bracelets,

And rumble, as if they would

Take delight in my grief?

- Karuvarkkocanar
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215. NEYTAL
(The companion of the heroine speaks to the hero during the tryst by day)

The sun, which emerged from the eastern sea
Shone bright all through the day

And now it has sunk beneath the western hill;
The painful evening, fully armed with loneliness
Has set in; this is the hour,

When bangled women accord welcome

To the evening time with the lighting

Of lamps, which are fed, by the melted fish-fat!
In the blue expanse of the sea,

The waves rise and fall;

The village resounds with bustle;

What harm will betide you, chief,

If you condescend to stay here today?

Our kin will not come ashore,

Unless they net again,

The killer-shark that escaped them,

Damaging their nets of curved knotsand ruddy threads.

- Maturai Cullamputanar.
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216. MARUTAM

(The hetaira speaks to either a panan or a virali, to be overheard by the kin
of the heroine)

Note:-

Our lover does not offer me conjugal pleasure
After having chased away my mood of sulking.
Yet, how sweet it is, :
To live in a place, where we can see each other,
Though he does not rush to rid us of our suffering,
Like unto the hand that hastens

To relieve the eye of its distress.

How painful it is,

To live in the place,

Where he is not to be seen!

Near the paddy field, full of herons

And on the loft, built atop a Vénkai tree

Thick with fiery blooms, the abode of a deity,
A lad, devoid of virtue,

Consumed the feminine charm

Of one Tirumavunni and then turned untrue;
Unable to bear the intense grief,

The poor girl plucked one of her breasts

And proved her chastity,

Before the assembly of elders.

Whatever be the disposition

Of all those who heard her case,

She could not live with a person

Whom she did not love!

- Maturai Marutan lanakanar.

The speaker is a hetaira whom her lover had deserted. Her
love for the man is sincere and she feels wretched in his ab-
sence. She compares herself to Tirumavunni who proved
her chastity and lived happily with her lover, (though he ini-
tially tried to cheat her), at the intervention of the elders.

A. sect_ion of Tamil scholars hold that this episode of
Tirumavunni is the basis for the story of Kannaki the hero-
ine of Cilappatikaram.
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217. KURINCI
(The heroine refuses entry to her spouse)

Our lover is the chief of a hilly domain
Where a fleet-footed elephant,
That glows with enhanced beauty,
Like the increasing wealth
Of a generous folk, fells a dark-trunked Venkai tree
And gets its anger quenched,
As a puissant tiger of dark thick skin
Had escaped from its attack.
Though he is immensely sweet,
I sulk; It is because,
He is the one who tries to change
My mood of sulking,
By his excessive acts of love and sweet words
And causes all my pain leave me! |
(I just pretend to be sulking!)
- Kapilar.

Latent Meaning The tusker gets its anger quenched by felling a Vénkai
’ tree, after the tiger escapes its attack and runs away.
Likewise, the hero gets away, dreading the sulk-
ing of his spouse; As a result, she gets her anger
abated by abusing the hetaira.
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218. NEYTAL
(The heroine speaks to her companion)

O my friend!

The sun, its radiance abated,

Has sunk in the west;

Night has fallen with all its loneliness;
It is desolate like a vine denuded of its foliage;
Bats are seen floating everywhere;
The male owl hoots aloud

As if it would laugh;

Our lover of limitless love

Consoled me saying

That he would be back here soon!

But see, the season marked by him is already past;
The owl, perched on a huge branch
Of the neem tree of swelled trunk
And dotted shade, hoots aloud

All through the night.

I have suffered enough of loneliness
And assailing grief, all these days.

Do I still have any strength,

To hear the anguished cry

Of the Anril bird that abides

On the palmyra tree of broad base?

- Kitankil Kaviti Kirankannanar.



BOflevswr HTETm 439

219. Qs

SeuTamId CHTEHD S6mor HOik S

Uy meD @Lphg) USemey LI,

@t 2wl QuEHDINE oyullsmu, sTsTeT e L
LsuGeustr surfl—Gsmiil— Smi Smed
jeeuQeorm(® QUL Levels SHeog mefl SLsd
Quey Sstr GememEnd SmiGell LTgeur
SHIGE T Ll SHENET SSIT 66T GLIT

wsrm milnm i gafll sHSELD
srarog Qums gmné GariusT—

SrGer wWrGer yevor HELTGD.

susoreflenl smeusgIn Wiflu gymmrermw Semensst CamilsEE Qemasiiug.
——ITLLIGIE 60T 60aT 6T T



440 THE NARRINAI FOUR HUNDRED

219. NEYTAL

(The heroine speaks to her friend, when the hero parts from her to earn
the wealth needed for their wedding)

Friend,

My eyes, shoulders and cool fragrant tresses
May lose their former charm!

Pervaded by pallor, even my sweet life

May desert my body!

I'will not sulk even in the least

With our lover, in whose littoral domain, fisherfolk abiding in
hamlets, to net huge fishes,

Sail on the deep-watered sea of stinking waves,
Which carry with them

The slender-legged crabs,

When they withdraw from the shore.

When they thus sail at night in their boats,
They carry with them lamps,

Which glow like the reflected light

Of the moming sun.

I do not sulk with him because,

I know that he is the same man,

Who came here on his own

And showered his love on me!

- Tayankannanar.
Latent Meaning :  The boat lamps glow like the reflected light of the morn-

ing sun. This suggests that the solemn affirmations of
the hero ever remains in her heart.
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220. KURINCI
(The hero speaks to be heard by the friends of the heroine)

I am now mounted on a horse
Wrought of palmyra stems,
Which needs no feeding by us
And which is decked with a wreath
Made of small bells and a piece of cloth.
I am wearing a garland of the converging
Clusters of the tiny blooms of the madar.
The young boys, who are ready
To follow me through the streets
Of this festive town, where drums,
Taut with leather thongs, never cease to sound,
Are indeed very wise! They say that they belong to this town.
They are full of worldly wisdom,
For, they reflect my own thinking!
They also accept that these girls,
Who are close to the heroine,
Who is young, whose words are sweet”
And whose eyes are kayal-like and fed with khol
Are very unfriendly!
- Kuntukatpaliyatanar.
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221. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer)

My little son with flowery eyes

Learns to walk, with his little and unsteady feet;
Our beautiful house glows with greater charm
By the radiance of his effulgent ornaments.

My young beloved with her wide shoulders,
Who ever delights in entertaining guests

Moves towards the cradle '

That lulls my son, causing her slender body
Grieve while walking, and says,

“Come to me our lord!”

I must hasten to hear those words.

So, charioteer, drive fast your chariot,

Artful and lofty,

Through the watery path of the woods!

Let the chariot splash through the route,
Leaving behind, the imprint of its wheels!
Behold! Every cool bush of the wood

Glows bright with the glittering blooms

Of Ténri and the blue-gem-like flowers of Karuvilai!

- Ilavettanar.

Latent Meanings : 1. The bards walk along the rocky path levelled
by the hooves of the horses of the suppliants
who return after receiving gifts. If the chari-
oteer drives fast the chariot, the hero will meet
his beloved and get delighted.

2. The bees fetch nectar from the flowers in the
Kolli mountain and store in the rills. The wis-

dom of the hero gets into his own heart and
carries it to his beloved.
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222. KURINCI

(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero who
stands near the fence)

Our lover is the chief of a lofty and extensive mountain,
Rich in banana, Valai and jack trees;

Here, a cow-elephant at slumber

Is besieged by murky rain-clouds

To the utter dismay of its mate

Which trumpets, unable to bear loneliness.
Shall I pull your pearl-string

Worn around your waist and thus

Set in motion the swing,

Wrought of ropes and tied skilfully

To the bent branch, laden with ruddy flowers
Of the dark-trunked Vénkai tree?

Shall I move the swing

With force, causing it to make wounds

On the bark of the tree,

And enable you to have a look

At our lover’s mountain,

Your form resembling a beautiful peafowl
That flies in the air?

- Kapilor

Latent Meaning: The cow-elephant is hidden by the clouds at which its
mate grieves of separation.

The hero will grieve unable to meet his beloved in the
trysting place as she is confined to her home.
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223. NEYTAL

(The confidante speaks to the hero who visits by day, to persuade him to
wed her friend betimes)

Chief!

Knowing well that this girl’s heart
Overflows with love for you,

You visit this multiflowered seaside grove,
Even during day-time,

Notwithstanding your knowing

That the morn is not an opportune hour
For clandestine meeting.

It is so sweet that both of you

Are in such love united.

Yet, if this secret kinship comes to light;

It is certain that she will be confined

To her house; so, sir, may you visit by night!
Chief of a littoral domain!

This seaside hamlet resounds

With base slander; this slander is

Louder than the bustle of the flooded sea-ford
Abounding in sharks!

Beware, chief, that this hamlet has women
Who never close their eyes in sleep

Even during the night!

- Uloccanar.

Implied Meaning : The sea is full of sharks. The village is full of slander-
ous tongues.
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224. PALAI
(The heroine speaks to her friend)

Friend,

Our lover is great, and his love for us is limitless;
As a harbinger of the late misty season,

The early dewy season has caused

The Kuravam trees to let out fresh shoots and buds!
The dark koels of ruddy eyes which are

Perched on the twigs full of flower-bunches,

Call each other; on the mango trees,

They seem to advise the lovers

To get united in inseparable union!

Now has set in the joyful spring!

Henceforth, what can I tell our lover

Who consoled us saying that he would never part from us?
Alas, our lover decided to cross

Well-nigh impassable forests and villages

In the alien lands, with branched paths,

Infested with crowded brigands

Wielding bows. It is an extending path

Parched to the core,

Where the branches of trees are dry

And denuded of foliage!

- Palaipatiya Perunkatunko
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225. MARUTAM
(The heroine speaks in reply to her friend who consoled her)

Our lover is the chief of a lofty hill

Rich in bananas; their young buds,

Fleshy and sharp-tipped resemble

The blood-stained tusks of a wrathful tusker

Which had engaged its boe in a fierce battle,

With its enormous puissance

That matches Lord Murukan's

These buds swey together with the ripe flowers

Of the banana trees, resembling

The tresses, made into buns,

Of the soft-miened women.

Such is the domain of our lover!

Did anyone beseech him

To offer his loveless chest,

To get ourselves relieved

Of our grief?

His chest is of no use

To us, though we very much long for it!

Did we ever request him

To offer it, though pallor pervades our body

Spoiling all our charm which was enhanced

By the shapely jewels and comely Toyyil?*
- Kapilar.

*  Toyyil= An ancient practice of adorning the bosom and arms of

women with painting.
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226. PALAI
(The heroine speaks unable to bear the pangs of separation)

The wise do not cut parts of trees for medicine,

At the expense of their life.

Men will not take to so severe tapas,

To the point of losing all their strength.

So too, the wise monarchs never extract their dues
Rendering their subjects indigent.

O girl of comely forehead!

We have no life but for the kinship with our.lover.
But our lover has crossed

An extending wilderness where drought reigns supreme
And where no life can move about.

It is because of his excessive desire for wealth.
Alas, he does not realise,

The triviality of riches, he wishes to secure!

The world knows well

That this is always

The nature of men!

- Kanipankunranar
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227. NEYTAL

(The companion of the heroine importunes the hero to wed the heroine
eftsoon)

Chieftain,

You showered your love, on my friend

Endowed with cool and plaited tresses

When she met you in the comely grove

Of Punnai trees in the beach!

Alas, now this village of ours is agog

With scandal as a sequel of this kinship with you.

The scandal is as loud as the din

Created by the fleeting chariots of the opulent,

Who entertain strangers with abundant liquor,

In the streets with poles, atop which flutter flags

In the town of Arkkatu,

In the realm of the C6la monarch

Bedecked with ornaments of fresh gold,

Possessing elephants adorned with bells that tinkle in
alternate succession!

Alas, people in our village say,

“Not all those who call themselves learned,

Are virtuous ones! But for my friend,

This slander will cause pain

Even after her sweet life deserts her body!

- Tevanar
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228. KURINCI

(The companion of the heroine speaks to the heroine to be overheard by
the hero)

O my friend,

Our lover, the chief of a montane region,
Where cascades leap and flow

And where a tusker of huge trunk

Resembling a hunter’s nape

Gets scared by an arrow

Shot with force from a dreadful bow

And trumpets in pain,

Causing echo in the interior

Of mountain-clefts; Our lover would come here
To shower his love on us.

He would come here, braving the dangerous path
During densely dark night,

That marred the eyesight of men

When the thundering clouds in motion

Flashed out very often!

Alas, such an one has not turned up now.

What reason shall we ascribe to it?

- Mutattirumaranar.
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229. PALAI
(The confidante urges the hero to part after consoling his beloved)

O chief;

You very often tell me

Of your intention to part from us.

But I fear to speak against your wishes

And so say, “You may go”, In a mood of resentment
I may prevent your going;

But I fear the arrow-like words

Of derision of many a folk!

So chief, I permit you to go wherever you like.
But avoid staying in the place of your visit

For an unduly long period.

Remember, your beloved is a lass

Who would shake with fear

Even when you are beside her

And hold her in your tight embrace,

Leaving imprints of her jewels on her bosom.
The clouds, after having spread

All over the vast space

And poured heavily, have now turned white
And move about, causing chillness.

The benumbing northerly has almost set.

How can your beloved bear your parting at this hour?

- Anonymous.
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230. MARUTAM
(The friend of the heroine refuses entry to the amorous hero)

Chief of a watery plain!

Your pools are rich in kayal fish

And wide leaves, resembling the ears

Of strong cow-elephants;

Their folded buds are very like

The beaks of white herons

Seen in huge crowds in the tanks;

Their cool and nectarine flowers

Unfold and drive out gloom,

Even like the Venus that emerges out from the east.
I beseech you sir go away

And rush to your hetairas

And shower your grace on them.

They do not resent your amorous nature.

(But we are women who resent your nature;
We do not deserve your love!)

Your very presence here

Is enough for us to feel happy!

We are like the newly fissured land

That gets cooled by the abundant flow of freshes
After having suffered

The horrors of the summer heat!

- Alankuti Vankanar.
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231. NEYTAL
(The confidante of the heroine urges the hero to wed her friend soon)

Our lover is the chief of a littoral land

Which abounds in groves

Of dark-trunked Punnai trees

Whose unfolded flowers look

Like the broken egg-shells

Of the house-sparrows!

As the love bestowed on us by him

Is lingering with us,

This ford, where the crowded small sea-gulls sport,

Their dark backs drenched

In the expanse of the sweet sea,

Resemble the worshipful constellation of seven stars of the azure
sky,

Is so desolate to our eyes in his absence! .

-Ilanakanar.
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232. KURINCI
(The companion of the heroine requests the hero to visit during night)

O mountain-chief! ,
You are from a land, where an elephant-pair,
Tiny-eyed and huge-trunked
Enjoys passionate union, on the bank
Of a spring, when the Kujavi plants growing there get crushed;
Then they get satiated I
With eating the banana in the slopes
And get into a village enclosed by a fence of bamboos
And eat the sweet-juiced jack fruit,
To the great horror of the villagers.
O chief, may you live long!
Why don’t you consent to stay tonight
In our father’s village amidst rocks,
The foreyards of whose houses
Are strewn with Vénkai flowers?
If you are pleased to stay,
We will have the opportunity
~ To entertain you as our guest!

- Mutuvenkannanar.
Latent Meaning :
' The elephants - The hero and the heroine

Their passionate - The clandestine union of the lovers.
union

Getting satiated with eating banana - Resenting secret
union

The village shouting out of fear - The gossips become

silent; Eating Jack fruit-wedding the heroine and en-
joying domestic life.
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233. KURINCI

(The companion of the heroine speaks to the heroine to be overheard by
the hero, who postpones the wedding for a long time)

O my friend!

Our lover is the chief of a high-peaked mountain,
Where a dark-faced and sharp-toothed she-monkey,
The mother of an immature, but strong cub,

Hides amidst the dark clouds that crawl over the peaks
To the immense grief of its mate, endowed with natural skills!
If you have love for him,

You may not take my words of advice!

Yet I venture to tell you a word,

Though you may deem it useless!

When you meet him next,

Just conceal within you,

Your love for him

And assess for yourself,

If he is one who lives a virtuous kife

Emulating great ones!

- Ancilantaiyar.
Suggestion :  The she-monkey and its cub hide amidst the clouds.

The heroine and her confidante intend to hide themselves so
that the hero will get bewildered.
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234. KURINCI

(The mother of the heroine importunes the male members of her family
to give her daughter’s hand to the hero who seeks their favour through
his messengers)

Note - 1:

Note - 2:

It is proper to give our girl’s hand

To the mountain-chief who has sent
Elderly men as his messengers

To give due consideration to the pain
Taken by those elders who have come here
On his behalf and also the greatness of his clan!
We may accept the gift of his hill,

With cascades that flow down,

Carrying with them comely gems.

Instead, if you value more

The bride-price that could be extracted from him,
Even the city of Vanci which is famed

For its UJli festival and also

The city of Urantai, which is famed

For the festival of Pankuni Uttiram

And which is the principal city

Of the great Calas,

Who captured Kalumalam

Of the Céra monarch

Together with his white parasol,

Will prove to be

Too small a bride-price!

- Anonymous.

The payment of bride-price to the family of the bride by the hero
is well attested in this poem. This practice was wide-spread in
many ancient societies all over the world. The ancient Tamil
classics have many references to this practice.

This poem is not foun_d in any of the Naminai manuscripts ac-
cording to the editors. Anyhow, the present verse is found in
the commentary., of Iraiyanar Kajaviyal.
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235. NEYTAL
(The companion announces to the heroine of the coming of the hero for
the wedding)

Our lover met us during day-time,

In our many-flowered beach, rich in Punnai trees

Of golden pollen and fragrant screwpine bushes

With their broad and scaly trunks

Which are battered by the spreading waves,

And which have file-like blades and ripened and scented blos-
soms!

Now, our lover has parted from us,

Causing our body to get pervaded by sickly pallor.

Yet, shall we get to the top of the hill-like sand-dune

And have a look at the path, '

Through which he comes here

Riding his sturdy horse bedecked with tinkling bells,

And adorning his chest

With cool garlands, buzzed by a swarm of bees?

- Vellivitiyar

Latent Meaning :  Even like the beach that smells sweet by the Punnai
flowers and the Talai blooms, the hero and the heroine
will add to the beauty of the village after their wed-
ding.
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236. KURINCI
(The heroine speaks to her friend to be overheard by the hero who waits
near the fence)

O my friend!

My love has swelled beyond all limit;

My body is hotter than the heat of a blazing fire;
May you, my friend, tell our mother, '
Whose heart is worse than hell at once,

That I will be greatly relieved of my anguish,
Should I be allowed to rest

For a while on the raised pial in our foreyard.’
There is nothing wrong in it.

May you prosper!

Let the wind that blows through

The cool and wide rock,

From the high peak of the tall hill

Of our lover who caused my well-crafted

And shining bracelets to fall off,

Caress my bosom which is pervaded by pallor!

- Nampi Kuttuvan.

Latent Meaning :  Like the wind that blows and besieges the peak, the
heroine’s bosom will move and besiege the shoulders
of the hero.
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237. PALAI

(The confidante of the heroine speaks to the heroine at the advent of the
rainy season)

O my young friend!

Your body is besieged by a too-sickly pallor;

Your shoulders have drooped,;

Your eyes are tear-bedewed and have lost their former splendour;
Our lover, who is indispensable

For us even like our sweet life, alas,

Stays far away, for an unduly long period!

It is a wonder indeed,

That you do not desire to sulk.

Behold yonder!

The dark clouds gather together

Assuming very many shapes on high,

To the delight of all lives!

They look like the herds of elephants,

Collected in advance by Antiran,

Expecting the advent of bards of wondrous wisdom!

- Karikkannanar.
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238. MULLAI
(The heroine speaks at the advent of the rainy season)

In this forest which had suffered

The aestival heat, the Pitavam trees

Are in full bloom;

Their buds open, kindled by the bees
That suck the nectar from them.

The unfolded blooms resemble,

Groups of young women

Bedecked with small wreaths of flowers.
During this evening, O murky clouds,
Winged with lightning and thunder!
You have augured the rainy season,
Intending to agonise me!

It is not becoming of you, O clouds!
You, by your behaviour, seem to say to me,
“Q girl! Know your lover’s plight through me!”
Darkening the entire space,

You rumble terribly, causing

The roaming snakes to get scared

And lose the charm of their hoods!

But your rumblings have made

No impact on our lover!

They have failed to mellow

The stony heart of our lover!

You are not friendly to me either!

- Karuvir Kantarattan
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239. NEYTAL

(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero who
stands beside the fence)

The sinking sun retires to the western hill

When the fisherfolk, at the gloomy eventide

Get inebriated with toddy, and sell easily their catches,
The huge fishes they netted during broad day with ease.
The hamlet girt with groves

Has tiny houses, with foreyards strewn with stinking sand;
Along the path leading to the hamlet

Are seen Neytal blooms, densely petalled,

Which resemble comely blue-gems;

These flowers get crushed

Under the feet of the folk who move about.

Such is the beach girt with flooded creeks!

Never did we subsevre him as per his wishes!

But, alas, this village folk wields their slanderous tongues
Against us! The village says that we embraced his chest
Causing our rounded and well-crafted bracelets to get crushed!
I do not know how it will react

If we do something serious!

- Kunriyanar.

Latent Meaning :  The intoxicated fisherfolk barter the huge fish they

caught and go trampling under their feet, the Neytal
flowers.

This suggests that the hero under the influence of ex-
cessive love is expected to pay the bride-price, get the
heroine’s hand and take her to his village ignoring the
village gossip.



BOSlenswT BT D) 481

240. ureneo

nGs &, @kl 2 M@ umMLSEsHTGT—
smeu 67 sumed sTADEI Q6T HISH (SMIDSET
e Saul Yssh Ol 2 mé SHme,
gRE 2ufifiu L effig e sl
gl @em U@E2 1b Feoreniowig puilsni
Qauulled Qeuligimm LT U QSISSED,
senflEfle GUSS & ousd Eevreonl,

aper aufll LEET GaTempw LSS
wrensr @er Beor GeusTaytd

smemd Hevoremflin weme Gumsarml&lGear.

WifiefsnL Quedlhs semeuwasr Gamseiiugy QnEhdlarme QurmeT auslssiu G
SyOmreTTL Semeonsst GEmasiugre b Q. —EULITESSET.



482 ' THE NARRINAI FOUR HUNDRED

240. PALAI
(The heroine speaks unable to bear the pangs of separation)

O my friend endowed with sharp and white teeth and glowing
forehead!

Our lover would hold me close to his chest

His fingers running around my body.

Our bodies would get entwined

As if they were glued into each other.

The embrace would cause my breasts

To swell and heave deep sighs.

As he has left for distant lands,

[ have to lose sleep and grieve all alone in the bed!

Yet my heart gets filled with fear

When I think of the path which our lover now treads.

It appears to me as a huge mountain!

In this wilderness, there is a well,-

Dug in a corner of a pit

Full of fuming pebbles. It is the well,

Dug using pickaxes by the cowherds

To feed their cattle.

The water, meant for the cattle

Is drunk away by a row of wild elephants.

May the creator of such a world

Feel its horrible nature,

By slowly walking through it!

- Nappalatanar.
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24l. PALAI

(The grieving heroine speaks to her friend when the hero is away in a
distant land)

Friend!
This is the cold dewy season.
Now the sun plays hide and seek;
It shines intermittently
And seems to wink its eyes!
The sterile white clouds, after having emptied their stock
Now get scattered all through the sky;
A layer of fine cool sands appear
On the foot-prints of water-birds
In every pond which had gone dry.
The gentle northerly opens the silvern buds
Of the Velam plants growing amidst the bushes.
The bushes now glow with greater beauty.
These opened flowers resemble so many wisks
Waved before the rulers.
During this dolorous midnight, our khol-fed eyes,
Resembling the densely-petalled Kuvalai blooms
Are streaming with tears.
Won’t our lover who went in search of the transient wealth
Think of our plight and return here?
- Maturai Perumarutanar.
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242. MULLAI
(The hero speaks to his charioteer)

O charioteer!

The clouds have started to pour

Even during these early hours

And the leafless Pitavam trees have started.

To put forth their cool buds;

The beautiful vines of Talavam are in full bloom
And they are entwining the bushes;

Golden rows of flowers

Dangle from the Konrai trees;

The slender branches of the multi-flowered Kaya
Are glowing bright with their gem-like flowers!"
Goad the horses, charioteer!

Behold there, a buck, with its heart brimming with love
Goes in search of its loving mate

Which deserted its kin in the barren land
Together with its tender calf of perplexed eyes!

- Vilikkan Pétai Perunkannanar.
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243. PALAI
(The heroine speaks to her friend in the absence of the hero)

This is the spring season.
The dark koels with charming eyes
Sit in pairs, their bodies close to one another,
On the swaying branches of the mango trees
Full of fragrant and tender clusters of fruits,
In every grove on the shore,
Filled with pure sand and close by a boulder
Surrounded by clean water,
In the hill-side abounding in honey.
The Koels call in their sweet voice
As if they would condemn those men
Who leave their beloved wives
To untold suffering and loneliness
And go in quest of riches.
They seem to advise them thus:
“If you are wise, O men,
Do not part from your loving mates
For the sake of wealth
Which is ns transient
Ag the rolling dice!”
{f st 15 in the nature of en
To gt werking wealth, even during such a season,
f g of sketps that weallh is indeed
M gastitis than e

- Kamakkani Nappacalaiyar.
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244. KURINCI
(The heroine speaks to her companion)

O my friend!

Our lover is the chief of a lofty mountain
Where from a fragrant cleft,

An Acunam* listens with interest,

To the sweet humming of the comely bees
Which smell fragrant with the polien

Of the Kiitalam plant of the winter season,
In the immensely cool slope,

Which had received heavy rains.

You have failed to report to him

Of my plight, in spite of your knowing
That pallor has consumed

My great charm which once shone

Like the shoots of the Accku tree

That flourishes in the extensive hill-range.
Nor have you advised our mother

Who is ignorant of the cause

Of my agony, on the right measures

To be taken to abate

The intensity of my grief!

You are cruel indeed, my friend!

- Kurrankumaranar.

* Acunam - A rare bird/animal which is spoken as a lover of music.
Any harsh sound will cause its instant death.

Latent Meanings : The Acunam listens to the humming of the bees
which smell fragrant with the pollen of flowers as
they spring upon them and suck honey. This sug-
gests that the hero embraces the heroine and the

change in her body is suspected by her mother for
the making of Lord Murukan.
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245. NEYTAL
(The confidante tries to know of the disposition of the heroine)

My friend!
It is quite amusing to think of this incident indeed!
The chief of an extensive littoral domain
Stopped his tall and ornate chariot,
Fixed his eyes on your lustrous forehead
Which was buzzed by a swarm of bees
And spoke thus:

“Girl! You have dark tresses that are verily blue-gems;

You have adorned them with a wreath,

Woven of the select blooms of the charming Muntakam.

You are standing here,

After having sported in the sea,

With your mates; your words are clear and sweet;

Your waist is shapely and narrow

And your forelap is wide!

You have plundered my precious life!

May I know who you are?”
Alas, quite unaware of the fact
That we are grieving greatly
On account of our love for him,
He was complaining how he suffered on account of us!
(It makes me inly laugh whenever I think of this).

- Allankiranar.
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_ 246. PALAI
(The friend of the heroine consoles the grieving heroine)

Auspicious signs appear from places favourable;
The clicking of the lizards '

That crawl on our high walls

Is encouraging; the koels call in their sweet voice,
Perched comfortably on the branches of the mango trees
That grow high and above the Nocci plants

That thrive close to our house;

Though our lover parted from us

With a strong will to come by wealth

And trod many a barren domain,

He will not fail to arrive here soon.

See how sweetly rumble the clouds!

The showers are sure to cause

The Konrai trees to glow

With their golden rows of blooms!

They will cause the Pitavam buds

To open. This is the season

Which our lover marked for his return.

- Kappiyancéntanar.
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247. KURINCI
(The companion of the heroine speaks to the hero)

O chief!
In your high-peaked hill, the clouds pour
Heavy rains with the sweet rumbling of thunder
During the night when an elephant
Of immense strength and fierce wrath
Gets its blood-stained tusks cleansed
With the rain water, after having killed
Its foe, a huge tiger. -
The clouds, after emptying water turn white like the cotton,
Struck with a bow and then crawl
Over the peaks during the next morning.
Even if you do not bestow your grace
On my friend, and act contrary to honour,
It is your grace that sustains her life.
So, if you wish to part from her,
Know it for certain
That there is medicine none,
To cure her of the pallor
That pervades her forehead!
- Paranar.

Latent Meaning :

The clouds poured so heavily that the elephant that had killed
a tiger now cleanses its bloodstained tusks. Those clouds
turned white and moved over the peaks of the mountain.

This implies that the heroine who gave pleasure to the hero
who had defeated his foe then turns pale as the hero forsook
her.
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248. MULLAI

«The companion of the heroine speaks to the rain-clouds to console the
oining heroine)

Our lover promised to be here

During the season when the clouds would pour
Heavy rains, causing every cool bush

To glow charmingly like the speckled faces

Of elephants, in the pasture

That smells sweet with the fragrance

Of the Mullai flowers, tiny and nectarine.

O nimbi! It is far unbecoming

Of your greatness, that you make

So much din with your pseudo thunder!

As you have no sympathy for us,

You roar so terribly, wishing to see

Me shivering owing to intense grief.
Remember, O clouds, we will not be bewildered,
Like these gullible herds of peafowls

That call aloud in glee,

Mistaking your rumblings for the seasonal ones!
May you prosper!

- Kacipan Kiranar.
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249. NEYTAL

(The heroine speaks to her friend in her mood of grief, as the hero post-
pones the wedding)

O my friend!

Our beach is rich in Punnai trees

Whose branches are dark

As if wrought of steel; amidst their leaves,
Shining like blue-gems,

There are flower-clusters, effulgent

Like silver, whose pollen are golden in hue!

These pollen grains buzzed by bees of comely stripes fell down
And covered the sand-dunes
Causing them to resemble tigers of striped skin.
When our lover visited here last,
His swift-footed horses, yoked to the chariot
Mistook the sand-dunes for tigers and bolted away scared.
They galloped, even like the beaten balls
- And rushed through the streets
Of our ancient hamlet,
Creating great bustle of gossip!
Did they not, my friend?

- Uloccanar.
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250. MARUTAM
(The hero speaks to the Panan)

O Pana!

My beloved son of whose lisping is sweet,
Sported in the mid-street

Pulling his toy-chariot!

His anklets, inlaid with grains

Made sweet tinkling!

I took him in my arms

When his ruby lips, smelling sweet

Like flowers, pressed against my chest,
Bedaubed with sandal cream,

And disfigured the coat of sandal

With his flowing saliva!

Love-impelled, I neared her to embrace.

At this, my beloved, with her crescent-like and flawless fore-
head,

And dark fragrant tresses

Resented my approach, stood away

Like a scared doe :

And interrogated me thus: “Who are you, sir?”
Come, let us rejoice at this!

- Maturai Olaikkatayattar Nalvellaiyar.
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251. KURINCI
(The confidante speaks to the heroine to be overheard by the hero)

O millet-crops!

You are well aware that we protect you
For a long time from the plundering birds.
We, in our sweet voice sing songs,

In praise of the hill-chief

Who has great love for us!

He is the chief of a goodly hill

With many a cascade flowing down.
Its slopes are watery

And rich in well-grown banana trees,
Whose fleshy fruits are plundered

By the she-monkeys. '

Our complexion glows

Like the fresh mango shoots.

If our kin notice the change in our hue,
And confine us to our house,
Intending to conduct a sacrifice

For the deities fond of offerings,

Then, your ears will be eaten away

By many a flock of birds!

So, I beseech you O millet crops,
Don’t be in a hurry to ripen!

Stand erect with your straight blades
And be slow to

- Maturaipperumarutan Ilanakanar.

Latent Meaning : The she-monkey steals away the plantain fruits from a
place where falls down a dinsome cascade, This implies
that the hero will come to their village in spite of the fren-

zied dance conducted by the Velan and en joy his beloved’s
charm,
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252. PALAI

(The thought of the companion when the hero decides to part from his
beloved)

My friend spotlessly glows like an artful image
On the wall; she has a soft and wide forelap;

Her khol-fed eyes are cool and dark

And resemble a pair of juxtaposed flowers;

Her tender feet resemble in hue the delicate tongue
Of a wrathful setter which would

Swiftly run after hare;

Her tresses are dense and dark:

This charm of my bejewelled friend

Has failed to prevent the hero from his parting!
The chief went to a distant land

Goaded by his heart which was initially reluctant
To part from her; '

He was convinced that to come by riches,

So rare to earn was not possible,

For those who indolently stay at home;

He was also convinced that it was

Possible to none but such men

Who with well-thought out plans,

Suffer treading the paths in distant land

Which are full of dry and branched

Omai trees from which ciccadas sound endlessly.

- Ammeyyanakanar.
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253. KURINCI |
(The friend of the heroine insists that the hero should wed her friend
soon)

Whenever birds rush towards their nests
And lovers go together, you grow sad.
Despair overtakes you and you heave

Deep sighs; the sighs sound like

The breath of a sleeping elephant.

You do not listen to my words.

You plunge into deep contemplation.

Know that your beloved of glittering jewels,
Who is attractive like the Parampu

Of Pari which is rich in jack trees,

And where clouds pour heavy rains

With lightning and thunder,

And where the folk take toddy

Using cups made of palmyra leaves -

Is under the strict vigil of her parents

And she vuakes with fear

Even when she just thinks of your clandestine kinship with her!

- Kapilar
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254. NEYTAL
(The heroine's friend tries to console the hero who returns disappointed)

Chief,

You spent the whole day in our company;

You built toy-houses with sand,

Sported in the battering waves,

Plucked for us the Atumpu flowers

From the hill-like sand-dune,
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